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Vor der ersten Verwendung
Vielen Dank, dass Sie sich für Rollei entschieden haben.

Lesen Sie die Bedienungsanleitung und die Sicherheitshinweise 
sorgfältig durch, bevor Sie das Gerät zum ersten Mal verwenden. 
Bewahren Sie die Bedienungsanleitung zusammen mit dem Gerät für eine 
zukünftige Nutzung auf. Wenn andere Personen dieses Gerät verwenden, 
stellen Sie ihnen diese Anleitung zur Verfügung. Wenn Sie das Gerät an Dritte 
weitergeben, muss diese Anleitung beigelegt werden.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Dieses Gerät ist ausschließlich zur Verwendung als Foto- und Videobeleuchtung 
vorgesehen.

Eine anderweitige Nutzung, insbesondere als Raumbeleuchtung im Haushalt, 
ist nicht zulässig.

Zeichenerklärung
Die folgenden Symbole werden in dieser Anleitung, am Produkt oder auf der 
Verpackung verwendet.

Produkte mit diesem Symbol entsprechen allen geltenden 
Vorschriften des Europäischen Wirtschaftsraums (EWR).

Produkte mit diesem Symbol werden mit Gleichstrom betrieben.

Sicherheitshinweise
Unsachgemäße Verwendung dieses Produkts kann zu körperlichen 
Verletzungen, Sehschäden oder dauerhaften Geräteschäden führen.

	– Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn es sichtbar beschädigt ist oder das 
Kabel defekt ist.

	– Verwenden Sie ausschließlich das mitgelieferte USB-C-Kabel.

	– Wenn das Produkt oder Zubehör beschädigt ist, darf es nur vom Hersteller, 
dessen Kundendienst oder einer entsprechend qualifizierten Fachkraft 
ersetzt oder repariert werden, um Gefahren zu vermeiden.

	– Führen Sie keine Gegenstände in das Produkt ein.

	– Das Gehäuse darf nicht geöffnet werden; Reparaturen dürfen nur von 
Fachpersonal durchgeführt werden. Wenden Sie sich hierzu an eine 
Fachwerkstatt. Bei Reparaturen durch den Benutzer, unsachgemäßem 
Anschluss oder fehlerhafter Bedienung sind jegliche Haftungs- und 
Gewährleistungsansprüche ausgeschlossen.

	– Lassen Sie das Produkt während des Betriebs nicht unbeaufsichtigt.

	– Schützen Sie das Produkt vor Feuchtigkeit. Berühren Sie es nicht mit nassen 
oder feuchten Händen und tauchen Sie es nicht in Wasser.

	– Dieses Produkt ist nicht wasserdicht! Verwenden Sie es nicht bei Regen oder 
in feuchter Umgebung.

	– Öffnen, beschädigen, überbrücken oder zweckentfremden Sie den Akku 
nicht.

	– Halten Sie den Akku von Kindern, Tieren, offenen Flammen und 
Flüssigkeiten fern und setzen Sie ihn keinen Temperaturen über 
50℃ aus. Beachten Sie zudem die Hinweise zur Akkupflege in dieser 
Bedienungsanleitung.

	– Verwenden oder lagern Sie das Gerät nicht bei hohen Temperaturen oder in 
geschlossenen Räumen mit direkter Sonneneinstrahlung und laden Sie den 
Akku in dieser Zeit nicht auf. Das Produkt darf bei Umgebungstemperaturen 
über 50℃ nicht mehr verwendet werden.

	– Verwenden Sie das Gerät nicht in der Nähe von brennbaren Gasen oder 
Flüssigkeiten, da dies zu Explosionen führen kann.

	– Richten Sie das Produkt während der Fahrt nicht auf Fahrer von Autos, 
Bussen, Fahrrädern, Motorrädern oder Zügen. Die Fahrer könnten geblendet 
werden, was zu Unfällen führen kann. Dies gilt auch für andere Personen 
oder Gruppen, bei denen durch Blendung eine Unfallgefahr bestehen 
könnte.

	– Richten Sie das Produkt nicht direkt in die Augen von Menschen oder Tieren. 
Dies kann die Netzhaut schädigen, das Sehvermögen beeinträchtigen und 
im schlimmsten Fall zur Erblindung führen.

	– Das Gerät ist kein Spielzeug. Halten Sie das Gerät, Zubehör und 
Verpackungsmaterial von Kindern und Tieren fern, um Unfälle und 
Erstickungsgefahr zu vermeiden.

	– Sorgen Sie während des Betriebs für ausreichende Belüftung. Decken Sie 
das Gerät niemals ab.

	– Wenn Sie das Produkt an eine andere Person weitergeben, geben Sie auch 
diese Bedienungsanleitung mit.

Sicherheitshinweise
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Akkuhinweise
	– Zerlegen, schlagen oder durchstechen Sie den Akku nicht und vermeiden 

Sie Kurzschlüsse. Setzen Sie den Akku keinen hohen Temperaturen aus. 
Verwenden Sie den Akku nicht weiter, wenn er ausläuft oder sich aufbläht.

	– Laden Sie den Akku stets über das dafür vorgesehene System. Wird der 
Akku durch einen falschen Typ ersetzt, besteht Explosionsgefahr.

	– Halten Sie den Akku von Kindern und Tieren fern.

	– Akkus können explodieren, wenn sie offenem Feuer ausgesetzt werden. 
Werfen Sie Akkus niemals ins Feuer.

	– Entsorgen Sie gebrauchte Akkus gemäß den örtlichen Vorschriften.

	– Entfernen Sie den Akku vor der Entsorgung des Geräts und führen Sie ihn 
einer separaten Entsorgung zu.

Vorsichtsmaßnahmen
	– Laden Sie den Akku vollständig auf und trennen Sie anschließend das 

USB-Kabel.

	– Wenn das Produkt über einen längeren Zeitraum nicht verwendet wurde, 
laden Sie den Akku vor der erneuten Nutzung auf.

	– Um die Lebensdauer des Akkus zu verlängern, sollte er mindestens alle drei 
Monate aufgeladen werden.

	– Dieses Produkt verfügt über einen eingebauten, wiederaufladbaren Akku 
mit begrenzter Laufzeit. Nach längerer Nutzung kann die Leistungsfähigkeit 
des Akkus nachlassen – dies ist normal.

	– Wird das Gerät bei zu hohen oder zu niedrigen Umgebungstemperaturen 
verwendet, schaltet es sich automatisch ab.

	– Lassen Sie das Produkt bei Problemen von einem autorisierten 
Servicezentrum überprüfen. Sie dürfen das Gerät im Falle einer Störung 
nicht selbst zerlegen – andernfalls erlischt die Garantie.

Lieferumfang

                          

1x
LUX Compact 

40W RGB          

1x
Cold-Shoe 
Adapter         

1x
USB-C Kabel

         

1x
Bedienungsanleitung 

Produktübersicht
1   MODE-Taste

2   Ein-/Ausschalter / Pairing-Schalter

3   Drehregler

4   OLED-Display

5   USB-C-Ladeanschluss

6   Ventilator

7   1/4"-Gewindeanschluss

8   NFC-Schnittstelle
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Bedienung

1. Aufladen 
Schließen Sie das Ladekabel am Anschluss der Leuchte an und verbinden Sie es 
mit einer Stromquelle.

Der Ladezustand des Akkus wird auf dem Display [4] angezeigt. Während 
des Ladevorgangs blinken die Balken der digitalen Akkuanzeige. Ist der Akku 
vollständig geladen, werden alle Balken dauerhaft angezeigt.

Hinweise: 

	– Unterstützt Schnellladung mit 5 V–15 V (PD), ausschließlich zum Laden, 
nicht zur direkten Stromversorgung der Leuchte.

	– Verwenden Sie ausschließlich das im Lieferumfang enthaltene USB-C Kabel 
zum Laden des Geräts. Andernfalls besteht Brand- oder Stromschlaggefahr.

2. Ein- / Ausschalten
Einschalten: Schalten Sie auf ON und drehen Sie anschließend den Drehregler 
halb im Uhrzeigersinn, um das Gerät zu entsperren.

Ausschalten: Schalten Sie auf OFF.

3. Modus wechseln
Drücken Sie kurz die MODE-Taste, um zwischen den Modi CCT / SET / HSI / EFF 
zu wechseln.

CCT-Modus

	– Drücken Sie den Drehregler kurz, um zwischen Farbtemperatur und 
Helligkeit zu wählen.

	– Drehen Sie den Regler zur Einstellung:

Farbtemperatur: 2500 K–9000 K, in 100 K-Schritten

Helligkeit: 0 %–100 %, in 1 %-Schritten

Bedienung
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SET-Modus (Voreingestellter Modus)

	– Drücken Sie den Drehregler kurz, um zwischen Farbe und Helligkeit zu 
wählen.

	– Drehen Sie den Regler zur Einstellung:

Farbe (Set): 6 Farben verfügbar, je 1 Schritt pro Farbe

Helligkeit: 0 %–100 %, in 1 %-Schritten

HSI-Modus

	– Drücken Sie den Drehregler kurz, um Farbton, Sättigung und Helligkeit 
auszuwählen.

	– Drehen Sie den Regler zur Einstellung:

Farbton (Hue): 0°–360°, in 1°-Schritten

Sättigung: 0 %–100 %, in 1 %-Schritten

Helligkeit: 0 %–100 %, in 1 %-Schritten

Bedienung

EFF-Modus

	– Drücken Sie den Drehregler kurz, um Effekte, Frequenz und Helligkeit 
auszuwählen.

	– Drehen Sie den Regler zur Einstellung:

Effekte: 13 Optionen verfügbar

Frequenz (Rate): Stufe 1 – Stufe 3

Helligkeit: 0 %–100 %, in 1 %-Schritten

13 Effekte:

Feuer Explosion

Feuerwerk Defekte Glühbirne

Farbtemperaturwechsel 
(CCT)

Schweißen

Pulsieren Stroboskop

Polizeiauto Blitz

Fernseher SOS

Party

Bedienung
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4. Drahtlose Verbindung
Schieben Sie den Schalter in die Position "BT" und halten Sie ihn einige 
Sekunden gedrückt, bis das Gerät in den Pairing-Modus wechselt.

Das App-Symbol auf dem Bildschirm beginnt zu blinken, was anzeigt, dass das 
Gerät zum Koppeln bereit ist (gültig für 60 Sekunden).

* Während des Pairings wird eine 4-stellige Geräte-ID angezeigt.

5. Beschreibung der Symbole

App-Verbindungsstatus

App-Steuermodus:  Steuerung über die Candela/Lux LED 
App möglich.

Fehlersymbol

NTC-Fehler (COB-Temperatursensorfehler): Leuchtet 
dieses Symbol, liegt ein Problem mit dem Temperatursensor 
der Leuchte vor. In diesem Fall wird empfohlen, den Kunden-
dienst zu kontaktieren.

Lüfterfehler: Erscheint dieses Symbol, liegt ein Problem mit 
dem Lüfter vor. In diesem Fall wird empfohlen, den Kunden-
dienst zu kontaktieren.

Bedienung Verbindung mit der App 

	– Laden Sie die Candela/Lux LED App herunter.

	– Aktivieren Sie Bluetooth®* auf Ihrem Smartphone.

	– Schalten Sie die LUX LED-Leuchte ein.

	– Schieben Sie den Schalter auf BT. Der Schalter springt automatisch zurück. 
Sobald das App-Symbol auf dem Display erscheint, schieben Sie den 
Schalter erneut auf BT, um Bluetooth®* zu aktivieren und den Pairing-
Modus zu starten (gültig für 60 Sekunden).

	– Öffnen Sie die Candela/Lux LED App und erstellen Sie eine neue Szene mit 
dem „+“-Symbol.
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	– Klicken Sie auf „Gerät hinzufügen“, danach auf „Neues Gerät“.

Verbindung mit der App
	– Wählen Sie das gewünschte Licht aus und klicken Sie auf „Zur Szene 

hinzufügen“.

	– Falls keine Verbindung sofort hergestellt wird, wiederholen Sie die Schritte 
unter 4. Drahtlose Verbindung am Gerät und wählen Sie das Gerät 
anschließend wie in "Verbindung mit der App" beschrieben erneut aus. 
Wiederholen Sie diesen Vorgang, bis die Geräte verbunden sind.

Sie können die App hier herunterladen:

Download im

Verbindung mit der App
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Verbindung via NFC
	– Halten Sie den NFC-Sensorbereich Ihres Smartphones an die Oberseite der 

Rückseite der Leuchte.

	– Auf Ihrem Smartphone erscheint automatisch eine Aufforderung, die App zu 
öffnen. Tippen Sie darauf.

	– Ist die App noch nicht installiert, erscheint eine Aufforderung zur 
Installation. Tippen Sie auf diese, um zur App-Download-Seite weitergeleitet 
zu werden. Geräte mit iOS-Versionen vor 13 unterstützen diese Funktion 
nicht.

	– Wenn die Leuchte noch nie via NFC mit einem Gerät verbunden wurde, 
aktivieren Sie zunächst die Bluetooth-Verbindung und die NFC-Funktion 
der Leuchte.

	– Verbinden Sie die Leuchte über die App-Verbindungsmethode (siehe 
vorherige Seiten).

	– Tippen Sie auf das Bearbeitungssymbol der Leuchte und anschließend auf 
„NFC aktivieren“.

	– Halten Sie Ihr Smartphone erneut an die Oberseite der Rückseite der 
Leuchte, um NFC zu aktivieren und die Verbindung zur App herzustellen.

Technische Daten

Anzahl der LEDs
208 Stück (C/W: 72 Stück, RGB: 
136 Stück)

Leistung 40,0 W

Farbtemperatur 2.500–9.000 K

Farbtöne
360 RGB-Farben, einstellbare 
Sättigung

Farbwiedergabeindex (CRI) | 
Fernseher-Beleuchtungskonsis-
tenzindex (TLCI)

93+ | 97+

Leistungsanpassung 1–100 %

Beleuchtungsstärke

2.700 K, 0,5 m, 1.600 lx 
3.200 K, 0,5 m, 1.670 lx 
5.600 K, 0,5 m, 1.830 lx
 
2.700 K, 1,0 m, 428 lx 
3.200 K, 1,0 m, 458 lx 
5.500 K, 1,0 m, 500 lx
 
2.700 K, 1,5 m, 209 lx 
3.200 K, 1,5 m, 225 lx 
5.500 K, 1,5 m, 245 lx

Lichteffekte 13

Beleuchtungswinkel 120°

Stromversorgung
Lithium-Ionen-Akku (7,4 V / 3.350 
mAh / 24,79 Wh)

Eingang
USB-C (PD) 5,0 V / 9,0 V / 12,0 V / 
15,0 V ⎓ 3,0 A (max. 45,0 W)

Fernsteuerung Über App

Lüfterlautstärke
<28 dBA (bei 100 % Helligkeit, 1,0 
m Abstand)

Funkfrequenzbereich 2.400–2.4835 GHz ISM-Band
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Maximale Sendeleistung 5 dBm

Anschlüsse
USB-C, 1/4-Zoll-Gewinde, Blitz-
schuh, Blitzschuhadapter mit 
1/4-Zoll-Gewinde

Akku-Ladezeit ca. 90 Minuten

Akku-Betriebsdauer
ca. 40 Minuten (bei 100 % 
Leistung)

Betriebstemperatur -10–40 °C

Abmessungen | Gewicht 152 × 82 × 35 mm | 282 g

Lieferumfang

1x LUX Compact 40W RGB
1x Cold-Shoe Adapter
1x USB-C Kabel
1x Bedienungsanleitung

*Das Wortzeichen und die Logos von Bluetooth® sind eingetragene Marken der 
Bluetooth SIG, Inc. und die Nutzung dieser Marken durch Rollei erfolgt unter Lizenz. 
Alle anderen Handelsmarken und Warenzeichen sind Eigentum der jeweiligen Inhaber.

Rollei GmbH & Co. KG

In de Tarpen 42

D-22848 Norderstedt

Deutschland

www.rollei.com

Entsorgung
Entsorgen Sie die Verpackung entsprechend ihrer Art. 
Nutzen Sie die örtlichen Sammelmöglichkeiten für Papier, Karton 
und andere Materialien (gilt in der Europäischen Union und 
anderen europäischen Ländern mit Systemen zur getrennten 
Sammlung von Wertstoffen).

Geräte, die mit diesem Symbol gekennzeichnet sind, 
dürfen nicht mit dem Hausmüll entsorgt werden! Sie 
sind gesetzlich verpflichtet, Altgeräte getrennt vom Hausmüll zu 
entsorgen. Informationen über Annahmestellen, die Altgeräte 
kostenlos entgegennehmen, erhalten Sie bei Ihrer kommunalen 
Behörde oder Gemeindeverwaltung.

Batterien und Akkus dürfen nicht mit dem Hausmüll 
entsorgt werden! Als Verbraucher sind Sie gesetzlich 
verpflichtet, dafür zu sorgen, dass alle Batterien und Akkus, 
unabhängig davon, ob sie Schadstoffe* enthalten oder nicht, 
umweltgerecht entsorgt werden. Batterien und Akkus sind daher 
mit dem nebenstehenden Symbol gekennzeichnet. Weitere 
Informationen erhalten Sie bei Ihrem Händler oder bei Rückgabe- 
und Sammelstellen in Ihrer Gemeinde.

 *Kennzeichnung wie folgt: Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber, 
Pb = Blei

EU-Konformitätserklärung
Hiermit erklärt die Rollei GmbH & Co. KG der Funkanlagentyp "LUX 40W 
RGB" der Richtlinie 2014/53/EU entspricht. Der vollständige Text der EU-
Konformitätserklärung ist unter der folgenden Internetadresse verfügbar:

http://www.rollei.de/lux40wrgb

Technische Daten
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Thank you for choosing Rollei.

Read the operating instructions and the safety instructions 
carefully before using the device for the first time. Keep the operating 
instructions together with the device for future use. If other people use this 
device, make this manual available to them. If you pass on the device to a third 
party, this manual belongs to the device and must be supplied with it.

Intended Use
This unit is designed for use as photo and video lighting only.

It must not be used for other purposes and in particular not for domestic room 
lighting.

Symbol Explanation
The following symbols are used in this manual, on the product, or on the 
packaging.

Products marked with this symbol comply with all applicable 
regulations of the European Economic Area.

Products marked with this symbol are operated with direct 
current.

Safety Instructions
Improper use of this product may result in physical injury, visual impairment, or 
permanent device failure.

	– Do not use the product if it is visibly damaged or if the cable is defective.

	– Use only the USB-C cable supplied.

	– If the product or accessories are damaged, they must be replaced or 
repaired by the manufacturer, its customer service or a similarly qualified 
person in order to avoid hazards.

	– The housing must not be opened and repairs may only be carried out by a 
specialist. To do this, contact a specialist workshop. In the event of repairs 
by the user, improper connection or incorrect operation, all liability and 
warranty claims are excluded.

	– Do not insert any objects into the product.

	– Do not leave the product unattended during operation.

	– Protect the product from moisture. Do not touch it with wet / damp hands 
or submerge it in water.

	– This product is not waterproof! Do not use this product in the rain or in 
wet areas.

	– Do not open, damage, short circuit, bypass, or use the battery for any other 
purpose.

	– Keep the battery away from children and animals, open flames and liquids 
and do not expose it to temperatures higher than 50℃. In addition, observe 
the information on caring for the battery in these operating instructions.

	– Do not use or store the device at high temperatures or in closed rooms with 
direct sunlight and do not charge the battery during this time. The product 
should no longer be used at ambient temperatures of more than 50℃.

	– Do not use the device in the vicinity of flammable gases or liquids, as this 
can lead to explosions.

	– Do not point the product at drivers of cars, buses, bicycles, motorcyclists, or 
train drivers while driving. The driver can be blinded and cause an accident. 
This also applies to persons or groups not listed if an accident could be 
caused by possible glare.

	– Do not point the product directly into the eyes of people or animals, as this 
can damage the retina, impair vision and even lead to blindness.

	– The device is not a toy. Keep the device, accessories and packaging 
materials away from children and animals to prevent accidents and 
suffocation.

	– Provide adequate ventilation during operation. Never cover the device.

	– If you sell the product to someone else, give up also pass these operating 
instructions on to this person.

Battery Warnings
	– Do not disassemble, hit or puncture the battery, be careful not to 

short-circuit the battery. Do not expose the battery to places with high 
temperatures. Do not continue to use the battery if it leaks or expands.

	– Always charge through the system. If the battery is replaced with the wrong 
type, there is a risk of explosion.

Safety Instructions
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	– Keep the battery away from children and animals.

	– Batteries can explode if exposed to an open fire. Never throw batteries 
into a fire.

	– Dispose of used batteries according to local regulations.

	– Before disposing of the appliance, remove the battery and dispose of it 
separately.

Precautions
	– Fully charge the battery, then disconnect the USB cable.

	– If the product has not been used for a long period of time, charge the 
battery before using it again.

	– To extend the battery life, you should charge the battery at least every three 
months.

	– This product has a built-in, rechargeable battery that has a specific run time. 
If this has been used for a certain period of time, the performance of the 
battery will be reduced. This is normal.

	– If the device is used in too cold or too hot ambient temperatures, the device 
switches off automatically.

	– Please have the product checked by an authorized service center if a 
problem occurs. You are not permitted to dismantle the product if it 
malfunctions. Otherwise your guarantee will be void.

Battery Warnings What`s in the Box

                          

1x
LUX Compact 

40W RGB          

1x
Cold shoe 
adapter         

1x
USB-C cable

         

1x
User manual 

Product Overview
1   MODE Button

2   On / Off / Pairing Switch

3   Knob

4   OLED Screen

5   USB-C Charging Port

6   Cooling Fan

7   1/4“ Threaded Mount

8   NFC Detection Area
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1. Charging
Align the power cable with the light’s port, then connect to a power source.

The charging level of the battery is shown in the display [4]. While being 
charged, the bars of the digital battery in the display are moving. When fully 
charged, the bars of the digital battery in the display are all shown.

Notes: 

	– Supports fast charging 5V-15V (PD), for charging purposes only, not for 
direct power supply to the light.

	– Please use only the USB cable included in the package to charge the device. 
Otherwise, there is a danger of fire or electric shock.

2. Switch On / Switch Off
Switch ON: Switch to ON, then turn the knob clockwise halfway to unlock.

Switch OFF: Switch to OFF.

3. Change Mode
Short press the MODE button to switch between CCT / SET / HSI / EFF modes.

CCT Mode

	– Short press the knob to select the CCT and Brightness option.

	– Rotate the knob to adjust:

* Color Temperature: 2500K~9000K, 100K per step

* Brightness: 0%~100%, 1% per step

Operation
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SET Mode (Preset Mode)

	– Short press the knob to select the Color and Brightness option.

	– Rotate the knob to adjust:

* Color (Set): 6 colors available, 1 color per step

* Brightness: 0%~100%, 1% per step

HSI Mode

	– Short press the knob to select the Hue, Saturation, and Brightness option.

	– Rotate the knob to adjust:

* Hue: 0°~360°, 1° per step

* Saturation: 0%~100%, 1% per step

* Brightness: 0%~100%, 1% per step

Operation

EFF Mode

	– Short press the knob to select the Effects, Frequency, and Brightness 
options.

	– Rotate the knob to adjust:

* Effects: 13 options available

* Frequency (Rate): Lv.1 - Lv.3

* Brightness: 0%~100%, 1% per step

13 Effects:

Fire Explosion

Fireworks Defective light bulb

CCT change Welding

Pulsing Stroboscope

Police car Flash

TV SOS

Party

Operation
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4. Wireless Connection
Slide the switch to the "BT" position and hold for a few seconds until the 
device enters pairing mode.

The APP icon on the screen will start flashing, indicating the device is ready to 
pair (valid for 60 seconds).

* A 4-character Device ID will appear when under pairing.

5. Description of the Symbols

App connection status symbol

App control mode: Available for control via the Candela/
Lux LED app.

Error symbol

NTC error (COB temperature sensor error): If this symbol 
lights up, it indicates a problem with the temperature sensor 
of the light. In this case, it is recommended that you contact 
customer service immediately.

Fan error: If this symbol appears, there is a problem with the 
fan. In this case, it is recommended that you contact customer 
service immediately.

Operation Connect with the App 

	– Download the Candela/Lux LED app.

	– Activate Bluetooth®* on your smartphone.

	– Switch on the LUX LED light.

	– Slide the switch to BT. The switch will spring back automatically. When the 
APP icon appears on the screen, slide to BT again to activate Bluetooth®* 
and start pairing mode (valid for 60 seconds).

	– Open the Candela/Lux LED app and create a new scene using the ”+“.
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	– Click "Add Device”, then click "New Device".

Connect with the App Connect with the App
	– Select the desired light and click on “Add to scene”.

	– If a connection is not established immediately, repeat the steps in 4 
Wireless Connection on the device then select the device again as 
described in "Connect with the App". Repeat this step until the devices are 
connected.

You can download the App here:
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	– Hold the NFC sensor area of your smartphone to the top on the back of 
the light.

	– A prompt will automatically appear on your smartphone to open the App. 
Click on this.

	– If the App is not yet installed, a prompt to install it will appear. Click on the 
prompt to open the app download page. Devices prior to iOS 13 are not 
available for this function.

	– If the light has never been connected to a device via NFC, please enable the 
Bluetooth connection option and activate the NFC function of the light first.

	– Connect the light via the app connection method (described on the previous 
pages).

	– Click on the Edit Icon of the light and then on “NFC Activate”.

	– Hold your smartphone again to scan the top on the back of the light to 
activate NFC and connect the light to the app via NFC.

Technical Data

Number of LEDs 208pcs (C/W:72pcs, RGB:136pcs)  

Power 40.0 W  

Color temperature 2,500–9,000 K  

Hues
360 RGB colors, adjustable 
saturation

Color rendering index (CRI) | 
Television Lighting Consistency 
Index (TLCI)

93+ | 97+  

Power adjustment 1–100%

Illuminance

2.700K,0.5m,1.600lx
3.200K,0,5m,1.670lx
5.600K,0,5m,1.830lx

2.700K,1.0m,428lx
3.200K,1.0m,458 lx
5,500K,1,0m,500lx

2.700K,1.5m,209lx
3.200K,1.5m,225lx
5,500K,1.5m,245lx

Light effects 13  

Illumination angle 120°  

Power supply
Lithium-ion battery
(7.4 V / 3,350 mAh / 24.79 Wh)  

Input
USB-C (PD) 5,0 V / 9,0 V / 12,0 V / 
15,0 V ⎓ 3,0 A (45,0 W max.)

Remote Via App  

Fan volume <28 dBA (100% brightness, 1.0m) 

Radio frequency band 2.400-2.4835GHz ISM band

Transmission power maximum 5 dBm
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Connections
USB-C, 1/4-inch, cold shoe, cold 
shoe adapter with 1/4-inch

Battery charging time Approx. 90 min

Battery operation time Approx. 40 min (100% power)  

Operating temperature -10–40°C 

Dimensions | Weight 152*82*35mm | 282 g  

What‘s in the box

1x LUX Compact 40W RGB
1x Cold shoe adapter
1x USB-C cable
1x User manual

*The Bluetooth® word mark and logos are registered trademarks of the Bluetooth SIG, 
Inc. and any use of such marks by Rollei is under licence. Other trademarks and trade 
names are the property of their respective owners.

Rollei GmbH & Co. KG

In de Tarpen 42

D-22848 Norderstedt

Germany

www.rollei.com

Disposal
Dispose of the packaging according to its type. Use 
the local possibilities for collecting paper, cardboard and other 
materials (applicable in the European Union and other European 
countries with systems for the separate collection of recyclable 
materials).

Devices that are marked with this symbol must not be 
disposed of with household waste! You are legally obliged 
to dispose of old devices separately from to dispose of household 
waste.Information on collection points that accept old appliances 
free of charge can be obtained from your local authority or town 
council.

Batteries and rechargeable batteries must not be 
disposed of with household waste! As a consumer, you are 
legally obligated to ensure that all batteries and rechargeable 
batteries, whether they contain hazardous substances* or not, are 
disposed of in an environmentally friendly manner. Batteries and 
rechargeable batteries are therefore marked with the adjacent 
symbol. For more information, contact your retailer or return and 
collection points in your community.

 *Labeled as follows: Cd = Cadmium, Hg = Mercury, Pb = Lead

EU Declaration of Conformity
We, Rollei GmbH & Co. KG, In de Tarpen 42, 22848 Norderstedt, Germany, 
declare under our sole responsibility that the radio equipment type "LUX 40W 
RGB" complies with the essential requirements of Directive 2014/53/EU.

The full text of the EU Declaration of Conformity is available at:

http://www.rollei.de/lux40wrgb

Technical Data
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Před prvním použitím
Děkujeme, že jste si vybrali značku Rollei.

Před prvním použitím zařízení si pečlivě přečtěte návod k obsluze a 
bezpečnostní pokyny. Uchovejte návod společně se zařízením pro budoucí 
potřebu. Pokud zařízení bude používat někdo jiný, zajistěte, aby měl k dispozici 
tento návod. Předáte-li zařízení třetí osobě, musí být tento návod přiložen.

Určené použití
Toto zařízení je určeno výhradně pro fotografické a video osvětlení.

Nesmí být používáno k jiným účelům, zejména ne k osvětlení obytných prostor.

Vysvětlení symbolů
Následující symboly se používají v tomto návodu, na výrobku nebo na obalu.

Výrobky označené tímto symbolem splňují všechny platné 
předpisy Evropského hospodářského prostoru.

Výrobky označené tímto symbolem jsou napájeny stejnosměrným 
proudem.

Bezpečnostní pokyny
Nesprávné použití tohoto produktu může vést k tělesnému zranění, poškození 
zraku nebo trvalému selhání zařízení.

	– Nepoužívejte produkt, pokud je viditelně poškozený nebo pokud je kabel 
vadný.

	– Používejte pouze dodaný kabel USB-C.

	– Pokud je produkt nebo příslušenství poškozeno, musí být opraveno nebo 
vyměněno výrobcem, jeho zákaznickým servisem nebo kvalifikovanou 
osobou, aby se předešlo rizikům.

	– Kryt nesmí být otevírán a opravy smí provádět pouze odborník. V 
případě potřeby se obraťte na odborný servis. Při opravách provedených 
uživatelem, nesprávném zapojení nebo chybném použití se vylučuje veškerá 
odpovědnost a nároky na záruku.

	– Nevkládejte do zařízení žádné předměty.

	– Nenechávejte produkt bez dozoru během provozu.

	– Chraňte produkt před vlhkostí. Nedotýkejte se ho mokrýma nebo vlhkýma 
rukama a neponořujte jej do vody.

	– Tento produkt není vodotěsný! Nepoužívejte jej v dešti ani ve vlhkém 
prostředí.

	– Neotevírejte, nepoškozujte, nezkratujte, neobcházejte ani nepoužívejte 
baterii k jiným účelům.

	– Uchovávejte baterii mimo dosah dětí a zvířat, mimo otevřený oheň a 
kapaliny a nevystavujte ji teplotám nad 50℃. Dále dodržujte pokyny pro 
péči o baterii uvedené v tomto návodu.

	– Nepoužívejte ani neukládejte zařízení při vysokých teplotách nebo v 
uzavřených prostorách s přímým slunečním zářením a během této doby 
baterii nenabíjejte. Produkt nepoužívejte při teplotách nad 50℃.

	– Nepoužívejte zařízení v blízkosti hořlavých plynů nebo kapalin – hrozí 
nebezpečí výbuchu.

	– Neměřte produktem na řidiče aut, autobusů, kol, motocyklů nebo vlaků za 
jízdy. Může dojít k oslnění a nehodě. To platí i pro jiné osoby nebo skupiny, 
pokud by mohlo dojít k oslnění.

	– Nesviťte produktem přímo do očí lidí nebo zvířat, může dojít k poškození 
sítnice, zhoršení zraku nebo až oslepnutí.

	– Zařízení není hračka. Uchovávejte zařízení, příslušenství a obalové materiály 
mimo dosah dětí a zvířat, abyste předešli nehodám a udušení.

	– Během provozu zajistěte dostatečné větrání. Nikdy zařízení nezakrývejte.

	– Pokud zařízení prodáváte, předávejte i tento návod k použití.

Varování ohledně baterie
	– Nerozebírejte, neudeřujte ani nepropichujte baterii, dávejte pozor, abyste 

nezpůsobili zkrat. Nevystavujte baterii vysokým teplotám. Pokud baterie 
začne unikat nebo se zvětší, nepokračujte v jejím používání.

	– Vždy baterii nabijte přes systém. Pokud je baterie nahrazena nesprávným 
typem, hrozí riziko výbuchu.

	– Uchovávejte baterii mimo dosah dětí a zvířat.

	– Baterie mohou explodovat, pokud jsou vystaveny otevřenému ohni. Nikdy 
nevhazujte baterie do ohně.

	– Použité baterie likvidujte podle místních předpisů.

	– Před likvidací přístroje vyjměte baterii a likvidujte ji samostatně.

Bezpečnostní pokyny
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Co je v balení

                          

1x
LUX Compact 

40W RGB          

1x Adaptér 
na studenou 

botku         

1x
USB-C kabel

         

1x
Uživatelská příručka 

Přehled produktu
1   Tlačítko MODE

2   Vypínač Zapnuto / Vypnuto / Párování

3   Knoflík

4   OLED displej

5   Nabíjecí port USB-C

6   Chladicí ventilátor

7   1/4“ závitový držák

8   Oblast detekce NFC

Opatření
	– Baterii plně nabijte a poté odpojte USB kabel.

	– Pokud produkt nebyl dlouhou dobu používán, před dalším použitím baterii 
nabijte.

	– Pro prodloužení životnosti baterie byste měli baterii nabíjet alespoň každé 
tři měsíce.

	– Tento produkt má vestavěnou dobíjecí baterii s omezenou výdrží.

	– Po určité době používání se výkon baterie sníží. Je to normální.

	– Pokud je zařízení používáno při příliš nízkých nebo vysokých teplotách okolí, 
automaticky se vypne.

	– Pokud se vyskytnou problémy, nechte produkt zkontrolovat autorizovaným 
servisním střediskem. Není dovoleno zařízení rozebírat, jinak zaniká záruka.
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3. Změna režimu
Krátkým stisknutím tlačítka MODE přepínejte mezi režimy CCT / SET / HSI / EFF.

Režim CCT

	– Krátkým stiskem otočného knoflíku zvolte možnost CCT a Jas.

	– Otáčením knoflíku nastavíte:

Barevná teplota: 2500K~9000K, po 100K

Jas: 0 %~100 %, po 1 %

PoužitíPoužití

1. Nabíjení 
Zarovnejte napájecí kabel s portem světla a připojte k napájecímu zdroji.

Úroveň nabití baterie se zobrazuje na displeji [4]. Při nabíjení se na displeji 
pohybují pruhy digitální baterie. Po úplném nabití jsou všechny pruhy digitální 
baterie zobrazeny.

Poznámky:

	– Podporuje rychlé nabíjení 5V-15V (PD), pouze pro nabíjení, nikoli pro přímé 
napájení světla.

	– K nabíjení zařízení používejte pouze USB kabel přiložený v balení. Jinak 
hrozí nebezpečí požáru nebo úrazu elektrickým proudem.

2. Zapnutí / Vypnutí
Zapnutí: Přepněte do polohy ON, poté otočte knoflíkem po směru hodinových 
ručiček do poloviny pro odemčení.

Vypnutí: Přepněte do polohy OFF.
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Režim EFF

	– Krátkým stiskem knoflíku zvolte možnosti Efekty, Frekvence a Jas.

	– Otáčením knoflíku nastavíte:

Efekty: 13 dostupných možností

Frekvence: Úroveň 1 - Úroveň 3

Jas: 0 %~100 %, po 1 %

13 efektů:

Oheň Výbuch

Ohňostroj Vadná žárovka

Změna CCT Svařování

Pulzování Stroboskop

Policejní auto Záblesk

Televize SOS

Večírek

Použití

Režim SET (přednastavený režim)

	– Krátkým stiskem knoflíku zvolte možnost Barva a Jas.

	– Otáčením knoflíku nastavíte:

Barva (Set): 6 dostupných barev, po 1 barvě

Jas: 0 %~100 %, po 1 %

Režim HSI

	– Krátkým stiskem knoflíku zvolte možnost Odstín, Sytost a Jas.

	– Otáčením knoflíku nastavíte:

Odstín: 0°~360°, po 1°

Sytost: 0 %~100 %, po 1 %

Jas: 0 %~100 %, po 1 %

Použití
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Připojení k aplikaci 

	– Stáhněte si aplikaci Candela/Lux LED.

	– Aktivujte Bluetooth®* na svém chytrém telefonu.

	– Zapněte světlo LUX LED.

	– Přepněte přepínač na BT. Přepínač se automaticky vrátí zpět. Když se 
na displeji objeví ikona aplikace, znovu přepněte na BT pro aktivaci 
Bluetooth®* a spuštění párovacího režimu (platí 60 sekund).

	– Otevřete aplikaci Candela/Lux LED a vytvořte novou scénu pomocí „+“.

4. Bezdrátové připojení
Posuňte přepínač do polohy "BT" a podržte několik sekund, dokud zařízení 
nevstoupí do režimu párování.

Ikona aplikace na obrazovce začne blikat, což znamená, že zařízení je 
připraveno k párování (platné po dobu 60 sekund).

* Během párování se zobrazí 4místné ID zařízení.

5. Popis symbolů

Symbol stavu připojení aplikace

Režim ovládání aplikací: Možnost ovládání přes aplikaci 
Candela/Lux LED.

Symbol chyby

Chyba NTC (senzor teploty COB): Pokud se tento symbol 
rozsvítí, znamená to problém s teplotním senzorem. V 
takovém případě doporučujeme ihned kontaktovat zákaznický 
servis.

Chyba ventilátoru: Pokud se tento symbol zobrazí, znamená 
to problém s ventilátorem. V takovém případě doporučujeme 
ihned kontaktovat zákaznický servis.

Použití
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Připojení k aplikaci
	– Vyberte požadované světlo a klikněte na „Přidat do scény“.

	– Pokud se spojení neuskuteční ihned, opakujte krok 4 Bezdrátové připojení 
na zařízení a poté znovu vyberte zařízení, jak je popsáno v části „Připojení k 
aplikaci“. Tento postup opakujte, dokud se zařízení nepropojí.

Aplikaci si můžete stáhnout zde:

Stáhnout v

	– Klikněte na „Přidat zařízení“ a poté na „Nové zařízení“.

Připojení k aplikaci
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Technické údaje

Počet LED diod 208 ks (C/W:  72 ks, RGB:  136 ks)

Výkon 40,0 W

Barevná teplota 2 500–9 000 K

Odstíny
360 RGB barev, nastavitelná 
saturace

CRI | TLCI 93+ | 97+

Nastavení výkonu 1–100 %

Svítivost

2.700K,0.5m,1.600lx 
3.200K,0,5m,1.670lx 
5.600K,0,5m,1.830lx 
 
2.700K,1.0m,428lx 
3.200K,1.0m,458 lx 
5,500K,1,0m,500lx 
 
2.700K,1.5m,209lx 
3.200K,1.5m,225lx 
5,500K,1.5m,245lx

Světelné efekty 13

Úhel svícení 120°

Napájení
Lithium-iontová baterie (7,4 V / 3 
350 mAh / 24,79 Wh)

Vstup
USB-C (PD) 5,0 V / 9,0 V / 12,0 V 
/15,0 V ⎓ 3,0 A (max. 45,0 W)

Dálkové ovládání Přes aplikaci

Hluk ventilátoru <28 dBA (100% jas, 1,0 m)

Frekvenční pásmo 2,400–2,4835 GHz ISM

Max. vysílací výkon 5 dBm

Připojení pomocí NFC
	– Přiložte NFC senzor chytrého telefonu k horní zadní části světla.

	– Na chytrém telefonu se automaticky objeví výzva k otevření aplikace. 
Klikněte na ni.

	– Pokud aplikace ještě není nainstalována, zobrazí se výzva k instalaci. 
Kliknutím otevřete stránku ke stažení. Funkce není dostupná na zařízeních 
s iOS před verzí 13.

	– Pokud světlo ještě nebylo připojeno přes NFC, povolte nejprve možnost 
Bluetooth a aktivujte funkci NFC světla.

	– Připojte světlo pomocí metody popsané výše (přes aplikaci).

	– Klikněte na ikonu úprav světla a poté na „Aktivovat NFC“.

	– Přiložte telefon znovu k horní zadní části světla pro aktivaci a připojení NFC.
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Konektory
USB-C, 1/4", sáňky, adaptér sáňek 
s 1/4"

Doba nabíjení baterie Přibližně 90 minut

Doba provozu na baterii Přibližně 40 minut (100% výkon)

Provozní teplota –10–40℃

Rozměry | Hmotnost 152 × 82 × 35 mm | 282 g

Obsah balení

1x LUX Compact 40W RGB 
1x Adaptér na studenou botku 
1x USB-C kabel 
1x Uživatelská příručka

*Slovo Bluetooth® a loga jsou registrované ochranné známky společnosti Bluetooth 
SIG, Inc. a jakékoli použití těchto značek společností Rollei je na základě licence. 
Ostatní ochranné známky a obchodní názvy jsou majetkem příslušných vlastníků.

Technické údaje

Rollei GmbH & Co. KG

In de Tarpen 42

D-22848 Norderstedt

Německo

www.rollei.com

Likvidace
Likvidujte obal podle jeho druhu. Využijte místní možnosti 
sběru papíru, kartonu a dalších materiálů (platí v Evropské unii a 
dalších evropských zemích s odděleným sběrem recyklovatelných 
materiálů).

Zařízení označená tímto symbolem nesmí být 
likvidována s běžným domovním odpadem! Jste zákonně 
povinni stará zařízení likvidovat odděleně od domovního odpadu. 
Informace o sběrných místech, která staré přístroje přijímají 
zdarma, získáte u místního úřadu nebo obecního úřadu.

Baterie a akumulátory nesmí být likvidovány s běžným 
domovním odpadem! Jako spotřebitel máte zákonnou 
povinnost zajistit, aby všechny baterie a akumulátory, obsahující 
či neobsahující nebezpečné látky*, byly likvidovány ekologickým 
způsobem. Baterie a akumulátory jsou proto označeny přiloženým 
symbolem. Další informace získáte u prodejce nebo na sběrných 
místech ve vašem okolí.

*Označení: Cd = kadmium, Hg = rtuť, Pb = olovo

Prohlášení o shodě EU
My, Rollei GmbH & Co. KG, In de Tarpen 42, 22848 Norderstedt, Německo, 
prohlašujeme na svou výlučnou odpovědnost, že rádiové zařízení typu „LUX 
40W RGB“ vyhovuje základním požadavkům směrnice 2014/53/EU.

Celý text Prohlášení o shodě EU je k dispozici na:

http://www.rollei.de/lux40wrgb
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Pred prvým použitím
Ďakujeme, že ste si vybrali značku Rollei.

Pred prvým použitím si pozorne prečítajte návod na obsluhu a 
bezpečnostné pokyny.  Návod si uchovajte spolu so zariadením pre budúce 
použitie. Ak zariadenie bude používať iná osoba, poskytnite jej tento návod. Ak 
zariadenie odovzdávate tretej osobe, musí byť návod súčasťou balenia.

Určené použitie
Toto zariadenie je určené výhradne na fotografické a video osvetlenie.

Nesmie sa používať na iné účely, najmä nie na osvetlenie obytných priestorov.

Vysvetlenie symbolov
Nasledujúce symboly sa používajú v tomto návode, na produkte alebo na obale.

Výrobky označené týmto symbolom spĺňajú všetky platné predpisy 
Európskeho hospodárskeho priestoru.

Výrobky označené týmto symbolom sú napájané jednosmerným 
prúdom.

Bezpečnostné pokyny
Nesprávne použitie tohto produktu môže spôsobiť telesné zranenie, poškodenie 
zraku alebo trvalé poškodenie zariadenia.

	– Nepoužívajte produkt, ak je viditeľne poškodený alebo ak je kábel 
poškodený.

	– Používajte iba dodaný USB-C kábel.

	– Ak je produkt alebo príslušenstvo poškodené, musí byť vymenené alebo 
opravené výrobcom, jeho zákazníckym servisom alebo inou kvalifikovanou 
osobou, aby sa predišlo nebezpečenstvu.

	– Kryt zariadenia sa nesmie otvárať, opravy môže vykonávať iba odborník. 
V takom prípade kontaktujte odborný servis. V prípade opráv vykonaných 
používateľom, nesprávneho zapojenia alebo nesprávnej prevádzky sa 
vylučuje akákoľvek zodpovednosť a reklamácie.

	– Nevkladajte do zariadenia žiadne predmety.

	– Nenechávajte zariadenie bez dozoru počas prevádzky.

	– Chráňte zariadenie pred vlhkosťou. Nedotýkajte sa ho mokrými alebo 
vlhkými rukami a nezanořujte ho do vody.

	– Tento produkt nie je vodotesný! Nepoužívajte ho za dažďa alebo vo vlhkých 
priestoroch.

	– Neotvárajte, nepoškodzujte, nezkratovávajte, neobchádzajte a nepoužívajte 
batériu na iný účel.

	– Uchovávajte batériu mimo dosahu detí a zvierat, otvoreného ohňa a tekutín 
a nevystavujte ju teplotám nad 50℃ Ďalej dodržiavajte informácie o 
starostlivosti o batériu uvedené v týchto pokynoch.

	– Nepoužívajte ani neukladajte zariadenie pri vysokých teplotách alebo v 
uzavretých priestoroch s priamym slnečným žiarením a počas tejto doby 
nenabíjajte batériu. Produkt sa nesmie používať pri okolitej teplote nad 
50℃.

	– Nepoužívajte zariadenie v blízkosti horľavých plynov alebo kvapalín, pretože 
to môže viesť k výbuchu.

	– Nezameriavajte produkt na vodičov áut, autobusov, bicyklov, motocyklov 
alebo vlakov počas jazdy. Vodič môže byť oslnený a spôsobiť nehodu. Toto 
platí aj pre osoby alebo skupiny nie uvedené, ak by mohlo dôjsť k nehode 
spôsobenej oslnením.

	– Nezameriavajte produkt priamo do očí ľudí alebo zvierat, môže to poškodiť 
sietnicu, zhoršiť zrak a dokonca viesť k oslepnutiu.

	– Zariadenie nie je hračka. Uchovávajte zariadenie, príslušenstvo a obalové 
materiály mimo dosahu detí a zvierat, aby ste predišli nehodám a uduseniu.

	– Počas prevádzky zabezpečte dostatočné vetranie. Nikdy nezakrývajte 
zariadenie.

	– Ak produkt predávate niekomu inému, odovzdajte mu aj tieto pokyny na 
používanie.

Upozornenia k batérii
	– Nerozoberajte, neudierajte ani neprepichujte batériu, dávajte pozor, aby 

nedošlo k skratu. Nevystavujte batériu vysokým teplotám. Ak batéria začne 
tiecť alebo sa zväčší, nepokračujte v jej používaní.

	– Batériu vždy nabíjajte cez systém. Ak sa batéria vymení za nesprávny typ, 
hrozí nebezpečenstvo výbuchu.

	– Uchovávajte batériu mimo dosahu detí a zvierat.

Bezpečnostné pokyny
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Čo je v balení

                          

1x
LUX Compact 

40W RGB          

1x Adaptér 
na studenú 

topánku         

1x
USB-C kábel

         

1x
Užívateľská 

príručka

Prehľad produktu
1   Tlačidlo MODE

2   Vypínač Zapnuté / Vypnuté / Párovanie

3   Gombík

4   OLED displej

5   Nabíjací port USB-C

6   Chladiaci ventilátor

7   1/4“ závitový držiak

8   Oblasť detekcie NFC

	– Batérie môžu vybuchnúť, ak sú vystavené otvorenému ohňu. Nikdy 
nehádžte batérie do ohňa.

	– Použité batérie zlikvidujte podľa miestnych predpisov.

	– Pred likvidáciou zariadenia vyberte batériu a zlikvidujte ju osobitne.

Opatrenia
	– Plne nabite batériu, potom odpojte USB kábel.

	– Ak produkt nebol dlhý čas používaný, pred ďalším použitím batériu nabijte.

	– Na predĺženie životnosti batérie by ste mali batériu nabíjať aspoň každé 
tri mesiace.

	– Tento produkt má zabudovanú dobíjateľnú batériu s určitým časom 
prevádzky.

	– Ak bola batéria používaná určitý čas, jej výkon sa zníži. Je to normálne.

	– Ak sa zariadenie používa pri príliš studených alebo horúcich teplotách 
prostredia, zariadenie sa automaticky vypne.

	– Ak sa vyskytnú problémy, nechajte produkt skontrolovať v autorizovanom 
servisnom stredisku. Nie je povolené produkt rozoberať, inak zaniká záruka.

Upozornenia k batérii
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3. Zmena režimu
Krátkym stlačením tlačidla MODE prepínajte medzi režimami CCT / SET / HSI 
/ EFF.

Režim CCT

	– Krátkym stlačením ovládača vyberte možnosť CCT a Jas.

	– Otočením ovládača nastavíte:

Farebná teplota: 2500K~9000K, po 100K

Jas: 0 %~100 %, po 1 %

PoužitiePoužitie

1. Nabíjanie
Zarovnajte napájací kábel s portom svetla a pripojte k zdroju napájania.

Úroveň nabitia batérie sa zobrazuje na displeji [4]. Počas nabíjania sa na 
displeji pohybujú pruhy digitálnej batérie. Po úplnom nabití sú všetky pruhy 
batérie zobrazené.

Poznámky: 

	– Podporuje rýchle nabíjanie 5V-15V (PD), len na nabíjanie, nie na priame 
napájanie svetla.

	– Na nabíjanie zariadenia používajte iba USB kábel priložený v balení. Inak 
hrozí nebezpečenstvo požiaru alebo úrazu elektrickým prúdom.

2. Zapnutie / Vypnutie
Zapnutie: Prepnite do polohy ON, potom otočte gombíkom po smere 
hodinových ručičiek do polovice, aby sa odomklo.

Vypnutie: Prepnite do polohy OFF.
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Režim EFF

	– Krátkym stlačením ovládača vyberte Efekty, Frekvenciu a Jas.

	– Otočením ovládača nastavíte:

Efekty: 13 dostupných možností

Frekvencia: Úroveň 1 - Úroveň 3

Jas: 0 %~100 %, po 1 %

13 efektov:

Oheň Výbuch

Ohňostroj Chybná žiarovka

Zmena CCT Zváranie

Pulzovanie Stroboskop

Policajné auto Záblesk

Televízor SOS

Párty

Použitie

Režim SET (prednastavený režim)

	– Krátkym stlačením ovládača vyberte možnosť Farba a Jas.

	– Otočením ovládača nastavíte:

Farba (Set): 6 dostupných farieb, po 1

Jas: 0 %~100 %, po 1 %

Režim HSI

	– Krátkym stlačením ovládača vyberte možnosť Odtieň, Sýtosť a Jas.

	– Otočením ovládača nastavíte:

Odtieň: 0°~360°, po 1°

Sýtosť: 0 %~100 %, po 1 %

Jas: 0 %~100 %, po 1 %

Použitie
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Pripojenie k aplikácii 

	– Stiahnite si aplikáciu Candela/Lux LED.

	– Aktivujte Bluetooth®* na svojom smartfóne.

	– Zapnite svetlo LUX LED.

	– Posuňte prepínač na BT. Prepínač sa automaticky vráti späť. Keď sa na 
obrazovke objaví ikona aplikácie, posuňte znova na BT, aby sa aktivovalo 
Bluetooth®* a spustil režim párovania (platný 60 sekúnd).

	– Otvorte aplikáciu Candela/Lux LED a pomocou „+“ vytvorte novú scénu.

4. Bezdrôtové pripojenie
Prepnite prepínač do polohy "BT" a podržte niekoľko sekúnd, kým zariadenie 
nevstúpi do režimu párovania.

Ikona aplikácie na obrazovke začne blikať, čo signalizuje, že zariadenie je 
pripravené na párovanie (platné 60 sekúnd).

* Počas párovania sa zobrazí 4-miestne ID zariadenia.

5. Popis symbolov

Symbol stavu pripojenia aplikácie

Režim ovládania cez aplikáciu: Možné ovládanie cez 
aplikáciu Candela/Lux LED.

Symbol chyby

Chyba NTC (senzor teploty COB): Ak sa tento symbol 
rozsvieti, znamená to problém s teplotným senzorom. V tomto 
prípade odporúčame ihneď kontaktovať zákaznícky servis.

Chyba ventilátora: Ak sa tento symbol zobrazí, ide o 
problém s ventilátorom. Odporúča sa okamžite kontaktovať 
zákaznícky servis.

Použitie
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Pripojenie k aplikácii
	– Vyberte požadované svetlo a kliknite na „Pridať do scény“.

	– Ak sa spojenie neuskutoční ihneď, zopakujte krok 4 Bezdrôtové pripojenie 
na zariadení a potom znova vyberte zariadenie podľa časti „Pripojenie k 
aplikácii“. Tento postup opakujte, kým sa zariadenia nespoja.

Aplikáciu si môžete stiahnuť tu:

Stiahnuť v

	– Kliknite na „Pridať zariadenie“ a potom na „Nové zariadenie“.

Pripojenie k aplikácii
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Technické údaje

Počet LED 208 ks (C/W:  72 ks, RGB:  136 ks)

Výkon 40,0 W

Farebná teplota 2 500–9 000 K

Odtiene
360 RGB farieb, nastaviteľná 
saturácia

CRI | TLCI 93+ | 97+

Nastavenie výkonu 1–100 %

Osvetlenie

2.700K,0.5m,1.600lx 
3.200K,0,5m,1.670lx 
5.600K,0,5m,1.830lx 
 
2.700K,1.0m,428lx 
3.200K,1.0m,458 lx 
5,500K,1,0m,500lx 
 
2.700K,1.5m,209lx 
3.200K,1.5m,225lx 
5,500K,1.5m,245lx

Svetelné efekty 13

Uhol osvetlenia 120°

Napájanie
Lítium-iónová batéria (7,4 V / 3 350 
mAh / 24,79 Wh)

Vstup
USB-C (PD) 5,0 V / 9,0 V / 12,0 V / 
15,0 V ⎓ 3,0 A (max. 45,0 W)

Diaľkové ovládanie Cez aplikáciu

Hlučnosť ventilátora <28 dBA (100 % jas, 1,0 m)

Frekvenčné pásmo 2,400–2,4835 GHz ISM

Maximálny vysielací výkon 5 dBm

Pripojenie cez NFC
	– Priložte oblasť NFC senzora smartfónu k hornej zadnej časti svetla.

	– Na telefóne sa automaticky objaví výzva na otvorenie aplikácie. Kliknite 
na ňu.

	– Ak aplikácia ešte nie je nainštalovaná, zobrazí sa výzva na jej stiahnutie. 
Kliknite a prejdite na stránku sťahovania. Funkcia nie je podporovaná na 
zariadeniach s iOS pred verziou 13.

	– Ak svetlo ešte nebolo pripojené cez NFC, najprv povoľte možnosť Bluetooth 
a aktivujte funkciu NFC na svetle.

	– Pripojte svetlo metódou popísanou vyššie.

	– Kliknite na ikonu úprav svetla a potom na „Aktivovať NFC“.

	– Znovu priložte telefón k zadnej hornej časti svetla, aby ste aktivovali NFC a 
spojili zariadenia.
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Rollei GmbH & Co. KG

In de Tarpen 42

D-22848 Norderstedt

Nemecko

www.rollei.com

Likvidácia
Likvidujte obal podľa jeho druhu. Využívajte miestne 
možnosti zberu papiera, kartónu a ďalších materiálov (platí v 
Európskej únii a ďalších európskych krajinách s oddeleným zberom 
recyklovateľných materiálov).

Zariadenia označené týmto symbolom nesmú byť 
likvidované spolu s komunálnym odpadom! Ste zákonne 
povinní staré zariadenia likvidovať oddelene od komunálneho 
odpadu. Informácie o zberných miestach, ktoré staré zariadenia 
prijímajú zadarmo, získate na miestnom úrade alebo obecnom 
úrade.

Batérie a nabíjateľné batérie nesmú byť likvidované 
spolu s komunálnym odpadom! Ako spotrebiteľ máte 
zákonnú povinnosť zabezpečiť, aby všetky batérie a nabíjateľné 
batérie, či obsahujú nebezpečné látky* alebo nie, boli likvidované 
ekologickým spôsobom. Batérie a nabíjateľné batérie sú preto 
označené priloženým symbolom. Pre viac informácií kontaktujte 
predajcu alebo zberné miesta vo vašej obci.

*Označené nasledovne: Cd = kadmium, Hg = ortuť, Pb = olovo

Vyhlásenie o zhode EÚ
My, Rollei GmbH & Co. KG, In de Tarpen 42, 22848 Norderstedt, Nemecko, 
prehlasujeme na vlastnú zodpovednosť, že rádiové zariadenie typu „LUX 40W 
RGB“ spĺňa základné požiadavky smernice 2014/53/EÚ.

Celý text Vyhlásenia o zhode EÚ je dostupný na:

http://www.rollei.de/lux40wrgb

Pripojenia
USB-C, 1/4“, cold shoe, cold shoe 
adaptér s 1/4“

Čas nabíjania batérie Približne 90 minút

Výdrž batérie Približne 40 minút (100 % výkon)

Prevádzková teplota -10–40℃

Rozmery | Hmotnosť 152 × 82 × 35 mm | 282 g

Obsah balenia

1x LUX Compact 40W RGB 
1x Adaptér na studenú topánku 
1x USB-C kábel 
1x Užívateľská príručka

*Slovo Bluetooth® a logá sú registrované ochranné známky spoločnosti Bluetooth 
SIG, Inc. a akékoľvek použitie týchto značiek spoločnosťou Rollei je na základe licencie. 
Ostatné ochranné známky a obchodné názvy sú vlastníctvom príslušných vlastníkov.

Technické údaje
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Antes del primer uso
Gracias por elegir Rollei.

Lea atentamente las instrucciones de uso y las instrucciones de 
seguridad antes de utilizar el dispositivo por primera vez. Guarde 
este manual junto con el dispositivo para futuras consultas. Si otras personas 
usan este dispositivo, asegúrese de que tengan acceso a este manual. Si 
transfiere el dispositivo a un tercero, este manual debe entregarse junto con él.

Uso previsto
Esta unidad está diseñada únicamente para iluminación en fotografía y video.

No debe utilizarse para otros fines y, en particular, no para la iluminación de 
habitaciones domésticas.

Explicación de los símbolos
Los siguientes símbolos se utilizan en este manual, en el producto o en el 
embalaje.

Los productos marcados con este símbolo cumplen con todas las 
normativas aplicables del Espacio Económico Europeo.

Los productos marcados con este símbolo funcionan con corriente 
continua.

Instrucciones de seguridad
El uso incorrecto de este producto puede ocasionar lesiones físicas, daños 
visuales o fallo permanente del dispositivo.

	– No utilice el producto si está visiblemente dañado o si el cable está 
defectuoso.

	– Utilice únicamente el cable USB-C suministrado.

	– Si el producto o sus accesorios están dañados, deben ser reparados 
o reemplazados por el fabricante, su servicio técnico o una persona 
cualificada para evitar riesgos.

	– No se debe abrir la carcasa y las reparaciones solo pueden ser realizadas 
por un especialista. Para ello, contacte con un taller especializado. En 
caso de reparaciones por parte del usuario, conexiones incorrectas o 

funcionamiento indebido, se excluyen todas las responsabilidades y 
reclamaciones de garantía.

	– No introduzca objetos en el producto.

	– No deje el producto desatendido durante su uso.

	– Proteja el producto de la humedad. No lo toque con las manos mojadas o 
húmedas ni lo sumerja en agua.

	– ¡Este producto no es impermeable! No utilice este producto bajo la lluvia o 
en zonas húmedas.

	– No abra, dañe, provoque cortocircuitos, altere ni utilice la batería para 
otros fines.

	– Mantenga la batería alejada de niños y animales, llamas abiertas y líquidos, 
y no la exponga a temperaturas superiores a 50℃. Además, siga las 
instrucciones sobre el cuidado de la batería en este manual.

	– No utilice ni almacene el dispositivo en temperaturas altas ni en espacios 
cerrados con luz solar directa y no cargue la batería durante este tiempo. 
No debe usarse a temperaturas ambientales superiores a 50℃.

	– No utilice el dispositivo cerca de gases o líquidos inflamables, ya que puede 
provocar explosiones.

	– No apunte el producto a conductores de coches, autobuses, bicicletas, 
motocicletas o trenes mientras conduzcan. El conductor puede quedar 
deslumbrado y causar un accidente. Esto también se aplica a otras 
personas o grupos si un accidente pudiera ser causado por un posible 
deslumbramiento.

	– No dirija el producto directamente a los ojos de personas o animales, ya 
que puede dañar la retina, afectar la visión e incluso provocar ceguera.

	– El dispositivo no es un juguete. Mantenga el dispositivo, los accesorios y los 
materiales de embalaje fuera del alcance de niños y animales para evitar 
accidentes y asfixia.

	– Asegure una ventilación adecuada durante el uso. Nunca cubra el 
dispositivo.

	– Si vende el producto a otra persona, entregue también estas instrucciones 
de uso.

Instrucciones de seguridad
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Contenido de la caja

                          

1x
LUX Compact 

40W RGB          

1x Adaptador de 
zapata fría

        

1x
Cable USB-C

         

1x
Manual de 

usuario 

Descripción del producto
1   Botón MODO

2   Interruptor Encendido / Apagado / Emparejamiento

3   Perilla

4   Pantalla OLED

5   Puerto de carga USB-C

6   Ventilador de refrigeración

7   Montura roscada de 1/4"

8   Área de detección NFC

Advertencias sobre la batería
	– No desmonte, golpee ni perfore la batería, tenga cuidado de no provocar un 

cortocircuito. No exponga la batería a lugares con altas temperaturas. No 
continúe usando la batería si presenta fugas o se hincha.

	– Siempre cargue a través del sistema. Si la batería se reemplaza por un tipo 
incorrecto, existe riesgo de explosión.

	– Mantenga la batería fuera del alcance de niños y animales.

	– Las baterías pueden explotar si se exponen a fuego abierto. Nunca tire las 
baterías al fuego.

	– Deseche las baterías usadas de acuerdo con las regulaciones locales.

	– Antes de desechar el aparato, retire la batería y deséchela por separado.

Precauciones
	– Cargue completamente la batería y luego desconecte el cable USB.

	– Si el producto no se ha usado durante un largo período, cargue la batería 
antes de usarlo de nuevo.

	– Para prolongar la vida útil de la batería, debe cargarla al menos cada tres 
meses.

	– Este producto tiene una batería recargable incorporada que tiene un tiempo 
de funcionamiento específico.

	– Si se ha usado durante un cierto período, el rendimiento de la batería 
disminuirá. Esto es normal.

	– Si el dispositivo se usa en temperaturas ambientales demasiado frías o 
calientes, el dispositivo se apaga automáticamente.

	– Si ocurre un problema, haga revisar el producto por un centro de servicio 
autorizado. No está permitido desmontar el producto si falla. De lo 
contrario, su garantía quedará anulada.
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3. Cambiar modo
Presione brevemente el botón MODE para alternar entre los modos CCT / SET 
/ HSI / EFF.

Modo CCT

	– Pulse brevemente la perilla para seleccionar Temperatura de color y Brillo.

	– Gire la perilla para ajustar:

Temperatura de color: 2500K~9000K, incrementos de 100K

Brillo: 0 %~100 %, incrementos de 1 %

OperaciónOperación

1. Carga 
Alinee el cable de alimentación con el puerto de la luz y conéctelo a una fuente 
de energía.

El nivel de carga de la batería se muestra en la pantalla [4]. Mientras se 
carga, las barras de la batería digital en la pantalla se mueven. Cuando está 
completamente cargada, se muestran todas las barras de la batería digital.

Notas:

	– Soporta carga rápida de 5V-15V (PD), solo para fines de carga, no para 
suministro directo de energía a la luz.

	– Use únicamente el cable USB incluido en el paquete para cargar el 
dispositivo. De lo contrario, existe peligro de incendio o descarga eléctrica.

2. Encendido / Apagado
Encendido: Cambie a ON, luego gire la perilla en sentido horario hasta la 
mitad para desbloquear.

Apagado: Cambie a OFF.
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Modo EFF

	– Pulse brevemente la perilla para seleccionar Efectos, Frecuencia y Brillo.

	– Gire la perilla para ajustar:

Efectos: 13 opciones disponibles

Frecuencia: Nivel 1 - Nivel 3

Brillo: 0 %~100 %, incrementos de 1 %

13 efectos:

Fuego Explosión

Fuegos artificiales Bombilla defectuosa

Cambio CCT Soldadura

Pulso Estroboscopio

Coche de policía Destello

Televisor SOS

Fiesta

Operación

Modo SET (modo preestablecido)

	– Pulse brevemente la perilla para seleccionar Color y Brillo.

	– Gire la perilla para ajustar:

Color (Set): 6 colores disponibles

Brillo: 0 %~100 %, incrementos de 1 %

Modo HSI

	– Pulse brevemente la perilla para seleccionar Tono, Saturación y Brillo.

	– Gire la perilla para ajustar:

Tono: 0°~360°, incrementos de 1°

Saturación: 0 %~100 %, incrementos de 1 %

Brillo: 0 %~100 %, incrementos de 1 %

Operación
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Conexión con la aplicación
	– Descargue la aplicación Candela/Lux LED.

	– Active el Bluetooth®* en su smartphone.

	– Encienda la luz LUX LED.

	– Deslice el interruptor a la posición BT. El interruptor volverá 
automáticamente. Cuando aparezca el ícono de la app en la pantalla, 
deslice nuevamente a BT para activar el Bluetooth®* e iniciar el modo de 
emparejamiento (válido por 60 segundos).

	– Abra la app Candela/Lux LED y cree una nueva escena usando el botón “+”.

4. Conexión inalámbrica
Deslice el interruptor a la posición "BT" y manténgalo presionado durante unos 
segundos hasta que el dispositivo entre en modo de emparejamiento.

El icono de la app en la pantalla comenzará a parpadear, indicando que el 
dispositivo está listo para emparejarse (válido durante 60 segundos).

*Durante el emparejamiento aparecerá un ID de dispositivo de 4 caracteres.

5. Descripción de los símbolos

Símbolo de estado de conexión con la app

Modo de control por app: Control disponible a través de la 
app Candela/Lux LED.

Símbolo de error

Error NTC (sensor de temperatura COB): Si este símbolo 
se ilumina, indica un problema con el sensor de temperatura. 
En este caso, se recomienda contactar con el servicio de 
atención al cliente.

Error del ventilador: Si aparece este símbolo, indica un pro-
blema con el ventilador. En este caso, se recomienda contactar 
con el servicio de atención al cliente.

Operación
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Conexión con la aplicación
	– Seleccione la luz deseada y haga clic en “Añadir a la escena”.

	– Si la conexión no se establece de inmediato, repita el paso 4 Conexión 
inalámbrica en el dispositivo y luego seleccione nuevamente el dispositivo 
como se indica en la sección "Conexión con la aplicación". Repita este 
procedimiento hasta que los dispositivos estén conectados.

Puede descargar la app aquí:

Disponible en

	– Haga clic en “Agregar dispositivo” y luego en “Nuevo dispositivo”.

Conexión con la aplicación
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Datos técnicos

Número de LEDs
208 uds (C/W:  72 uds, RGB: 136 
uds)

Potencia 40,0 W

Temperatura de color 2 500–9 000 K

Tonos
360 colores RGB, saturación 
ajustable

Índice de reproducción cromáti-
ca (CRI) | Índice de consistencia 
de iluminación para televisión 
(TLCI)

93+ | 97+

Ajuste de potencia 1–100 %

Iluminancia

2.700K,0.5m,1.600lx 
3.200K,0,5m,1.670lx 
5.600K,0,5m,1.830lx 
 
2.700K,1.0m,428lx 
3.200K,1.0m,458 lx 
5,500K,1,0m,500lx 
 
2.700K,1.5m,209lx 
3.200K,1.5m,225lx 
5,500K,1.5m,245lx

Efectos de luz 13

Ángulo de iluminación 120°

Fuente de alimentación
Batería de ion litio (7,4 V / 3.350 
mAh / 24,79 Wh)

Entrada
USB-C (PD) 5,0 V / 9,0 V / 12,0 V / 
15,0 V ⎓ 3,0 A (máx. 45,0 W)

Control remoto Mediante app

Nivel de ruido del ventilador <28 dBA (100 % brillo, 1,0 m)

Banda de frecuencia 2,400–2,4835 GHz ISM

Conexión por NFC
	– Coloque el área del sensor NFC de su smartphone en la parte superior 

trasera de la luz.

	– Aparecerá automáticamente un mensaje en su smartphone para abrir la 
app. Haga clic.

	– Si la app no está instalada, se mostrará una opción para descargarla. 
Haga clic para ir a la página de descarga. No compatible con dispositivos 
anteriores a iOS 13.

	– Si la luz nunca se ha conectado por NFC, primero active la conexión 
Bluetooth y la función NFC de la luz.

	– Conecte la luz mediante la app como se describió anteriormente.

	– Haga clic en el ícono de edición de la luz y luego en “Activar NFC”.

	– Vuelva a colocar el smartphone en la parte trasera superior de la luz para 
activar y conectar mediante NFC.
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Rollei GmbH & Co. KG

In de Tarpen 42

D-22848 Norderstedt

Alemania

www.rollei.com

Eliminación
Elimine el embalaje según su tipo. Utilice las posibilidades 
locales para la recogida de papel, cartón y otros materiales 
(aplicable en la Unión Europea y otros países europeos con 
sistemas para la recogida separada de materiales reciclables).

Los dispositivos marcados con este símbolo no deben 
desecharse con los residuos domésticos. Está legalmente 
obligado a desechar los dispositivos antiguos por separado de los 
residuos domésticos. Puede obtener información sobre puntos de 
recogida que aceptan aparatos antiguos de forma gratuita en su 
autoridad local o ayuntamiento.

Las pilas y baterías recargables no deben desecharse 
con los residuos domésticos. Como consumidor, está 
legalmente obligado a asegurarse de que todas las pilas y baterías 
recargables, ya contengan sustancias peligrosas* o no, se eliminen 
de forma respetuosa con el medio ambiente. Por ello, las pilas y 
baterías recargables están marcadas con el símbolo adjunto. Para 
más información, póngase en contacto con su distribuidor o con 
los puntos de recogida de su comunidad.

*Etiquetado como sigue: Cd = Cadmio, Hg = Mercurio, Pb = 
Plomo

Declaración de conformidad de la UE
Nosotros, Rollei GmbH & Co. KG, In de Tarpen 42, 22848 Norderstedt, Alemania, 
declaramos bajo nuestra única responsabilidad que el equipo radioeléctrico 
tipo "LUX 40W RGB" cumple con los requisitos esenciales de la Directiva 
2014/53/UE.

El texto completo de la Declaración de conformidad de la UE está disponible en:

http://www.rollei.de/lux40wrgb

Potencia máxima de transmisión 5 dBm

Conexiones
USB-C, 1/4", zapata fría, adaptador 
de zapata fría con 1/4"

Tiempo de carga de batería Aproximadamente 90 min

Tiempo de operación con 
batería

Aproximadamente 40 min (100 % 
potencia)

Temperatura de funcionamiento -10–40℃

Dimensiones | Peso 152 × 82 × 35 mm | 282 g

Contenido de la caja

1x LUX Compact 40W RGB 
1x Adaptador de zapata fría 
1x Cable USB-C 
1x Manual de usuario

*La marca denominativa y los logotipos Bluetooth® son marcas registradas de 
Bluetooth SIG, Inc. y cualquier uso de dichas marcas por parte de Rollei se realiza 
bajo licencia. Otras marcas comerciales y nombres comerciales son propiedad de sus 
respectivos propietarios.

Datos técnicos
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Avant la première utilisation
Merci d'avoir choisi Rollei.

Lisez attentivement le mode d’emploi et les consignes de sécurité 
avant d'utiliser l'appareil pour la première fois. Conservez le mode 
d’emploi avec l'appareil pour toute utilisation ultérieure. Si d'autres personnes 
utilisent cet appareil, mettez ce manuel à leur disposition. Si vous transmettez 
l'appareil à un tiers, ce manuel doit l’accompagner.

Utilisation prévue
Cet appareil est destiné uniquement à l'éclairage photo et vidéo.

Il ne doit pas être utilisé à d'autres fins, en particulier pas pour l’éclairage 
domestique.

Explication des symboles
Les symboles suivants sont utilisés dans ce manuel, sur le produit ou sur 
l'emballage.

Les produits portant ce symbole sont conformes à toutes les 
réglementations applicables de l’Espace économique européen.

Les produits portant ce symbole fonctionnent en courant continu.

Consignes de sécurité
Une utilisation incorrecte de ce produit peut entraîner des blessures corporelles, 
une perte de vision ou une défaillance permanente de l’appareil.

	– N’utilisez pas le produit s’il est visiblement endommagé ou si le câble est 
défectueux.

	– N’utilisez que le câble USB-C fourni.

	– Si le produit ou ses accessoires sont endommagés, ils doivent être 
remplacés ou réparés par le fabricant, son service après-vente ou une 
personne qualifiée afin d’éviter tout danger.

	– Le boîtier ne doit pas être ouvert et les réparations ne peuvent être 
effectuées que par un spécialiste. Contactez un atelier spécialisé pour toute 
réparation. En cas de réparation par l’utilisateur, de mauvaise connexion ou 

de mauvaise utilisation, toute responsabilité et garantie sont exclues.

	– N’insérez aucun objet dans le produit.

	– Ne laissez pas le produit sans surveillance pendant son fonctionnement.

	– Protégez le produit de l’humidité. Ne le touchez pas avec des mains 
mouillées ou humides et ne le plongez pas dans l’eau.

	– Ce produit n’est pas étanche ! N’utilisez pas ce produit sous la pluie ou 
dans des zones humides.

	– N’ouvrez pas, n’endommagez pas, ne faites pas de court-circuit, ne 
contournez pas et n’utilisez pas la batterie à d’autres fins.

	– Gardez la batterie hors de portée des enfants et des animaux, loin des 
flammes nues et des liquides, et ne l’exposez pas à des températures 
supérieures à 50℃. Respectez également les consignes d’entretien de la 
batterie dans ce manuel.

	– N’utilisez pas ou ne stockez pas l’appareil à des températures élevées 
ou dans des pièces fermées exposées à la lumière directe du soleil et ne 
chargez pas la batterie pendant cette période. Le produit ne doit plus être 
utilisé à des températures ambiantes supérieures à 50℃.

	– N’utilisez pas l’appareil à proximité de gaz ou liquides inflammables, car 
cela peut entraîner des explosions.

	– Ne dirigez pas le produit vers les conducteurs de voitures, bus, vélos, motos 
ou trains en circulation. Le conducteur peut être ébloui et provoquer un 
accident. Cela s’applique également aux autres personnes ou groupes non 
mentionnés si un accident pouvait être causé par un éblouissement.

	– Ne dirigez pas le produit directement dans les yeux des personnes ou des 
animaux, car cela peut endommager la rétine, altérer la vision et même 
provoquer la cécité.

	– L’appareil n’est pas un jouet. Tenez l’appareil, les accessoires et les 
matériaux d’emballage hors de portée des enfants et des animaux pour 
éviter les accidents et l’étouffement.

	– Assurez une ventilation adéquate pendant le fonctionnement. Ne couvrez 
jamais l’appareil.

	– Si vous vendez le produit à une autre personne, transmettez-lui également 
ce manuel d’utilisation.

Consignes de sécurité



86 87

FRANÇAIS

Avertissements concernant la batterie
	– Ne démontez pas, ne frappez pas et ne percez pas la batterie, évitez tout 

court-circuit. Ne exposez pas la batterie à des températures élevées. 
N’utilisez pas la batterie si elle fuit ou gonfle.

	– Rechargez toujours via le système. Le remplacement de la batterie par un 
type incorrect présente un risque d’explosion.

	– Gardez la batterie hors de portée des enfants et des animaux.

	– Les batteries peuvent exploser si elles sont exposées à un feu ouvert. Ne 
jetez jamais les batteries dans le feu.

	– Éliminez les batteries usagées conformément à la réglementation locale.

	– Avant de jeter l’appareil, retirez la batterie et éliminez-la séparément.

Précautions
	– Chargez complètement la batterie, puis déconnectez le câble USB.

	– Si le produit n’a pas été utilisé pendant une longue période, rechargez la 
batterie avant de l’utiliser à nouveau.

	– Pour prolonger la durée de vie de la batterie, vous devez la charger au 
moins tous les trois mois.

	– Ce produit possède une batterie rechargeable intégrée avec une autonomie 
spécifique.

	– Après une certaine période d’utilisation, les performances de la batterie 
diminueront. C’est normal.

	– Si l’appareil est utilisé dans des températures ambiantes trop froides ou 
trop chaudes, il s’éteint automatiquement.

	– En cas de problème, faites contrôler le produit par un centre de service 
agréé. Il est interdit de démonter le produit en cas de dysfonctionnement, 
sinon la garantie sera nulle.

Contenu de la boîte

                          

1x
LUX Compact 

40W RGB          

1x 
Adaptateur 
griffe froide         

1x
Câble USB-C

         

1x
Manuel d’utilisation

Présentation du produit
1   Bouton MODE

2   Interrupteur Marche / Arrêt / Appairage

3   Molette

4   Écran OLED

5   Port de charge USB-C

6   Ventilateur de refroidissement

7    Fixation filetée 1/4“

8   Zone de détection NFC
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Fonctionnement

1. Chargement 
Alignez le câble d’alimentation avec le port de la lampe, puis connectez-le à 
une source d’alimentation.

Le niveau de charge de la batterie est affiché sur l’écran [4]. Pendant la charge, 
les barres de la batterie numérique affichée bougent. Une fois complètement 
chargée, toutes les barres de la batterie sont affichées.

Remarques :

	– Supporte la charge rapide 5V-15V (PD), uniquement pour la charge, pas 
pour l’alimentation directe de la lampe.

	– Utilisez uniquement le câble USB fourni dans le paquet pour charger 
l’appareil. Sinon, il y a un risque d’incendie ou de choc électrique.

2. Mise en marche / arrêt
Mise en marche: Passez sur ON, puis tournez le bouton dans le sens des 
aiguilles d’une montre à mi-chemin pour déverrouiller.

Arrêt: Passez sur OFF.

3. Changer de mode
Appuyez brièvement sur le bouton MODE pour basculer entre les modes CCT / 
SET / HSI / EFF.

Mode CCT

	– Appuyez brièvement sur la molette pour sélectionner Température de 
couleur et Luminosité.

	– Tournez la molette pour régler :

Température de couleur : 2500K~9000K, par pas de 100K

Luminosité : 0 %~100 %, par pas de 1 %

Fonctionnement
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Fonctionnement

Mode EFF

	– Appuyez brièvement sur la molette pour sélectionner Effets, Fréquence et 
Luminosité.

	– Tournez la molette pour régler :

Effets : 13 options disponibles

Fréquence : Niveau 1 à 3

Luminosité : 0 %~100 %, par pas de 1 %

13 effets:

Feu Explosion

Feux d'artifice Ampoule défectueuse

Changement CCT Soudure

Pulsation Stroboscope

Voiture de police Flash

Télévision SOS

Fête

Fonctionnement

Mode SET (mode prédéfini)

	– Appuyez brièvement sur la molette pour sélectionner Couleur et Luminosité.

	– Tournez la molette pour régler :

Couleur (Set) : 6 couleurs disponibles

Luminosité : 0 %~100 %, par pas de 1 %

Mode HSI

	– Appuyez brièvement sur la molette pour sélectionner Teinte, Saturation et 
Luminosité.

	– Tournez la molette pour régler :

Teinte : 0°~360°, par pas de 1°

Saturation : 0 %~100 %, par pas de 1 %

Luminosité : 0 %~100 %, par pas de 1 %
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4. Connexion sans fil
Faites glisser l'interrupteur en position "BT" et maintenez-le quelques secondes 
jusqu'à ce que l'appareil entre en mode d'appairage.

L'icône de l'application à l'écran commencera à clignoter, indiquant que 
l'appareil est prêt à s'appairer (valable pendant 60 secondes).

* Un identifiant de 4 caractères apparaîtra lors de l'appairage.

5. Description des symboles

Symbole de statut de connexion de l'application

Mode de contrôle par application : Contrôle possible via 
l'application Candela/Lux LED.

Symbole d'erreur

Erreur NTC (capteur de température COB) : Si ce symbole 
s’allume, cela indique un problème avec le capteur de tempé-
rature. Dans ce cas, contactez immédiatement le service client.

Erreur du ventilateur : Si ce symbole apparaît, cela signifie 
un problème avec le ventilateur. Contactez immédiatement 
le service client.

Fonctionnement Connexion avec l’application 

	– Téléchargez l’application Candela/Lux LED.

	– Activez le Bluetooth®* sur votre smartphone.

	– Allumez la lumière LUX LED.

	– Faites glisser l’interrupteur sur BT. Il reviendra automatiquement. Quand 
l’icône de l’application apparaît à l’écran, faites glisser à nouveau sur BT 
pour activer le Bluetooth®* et lancer le mode de couplage (valide 60 
secondes).

	– Ouvrez l’application Candela/Lux LED et créez une nouvelle scène avec le 
“+”.
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	– Cliquez sur “Ajouter un appareil”, puis sur “Nouvel appareil”.

Connexion avec l’application Connexion avec l’application
	– Sélectionnez la lumière souhaitée et cliquez sur “Ajouter à la scène”.

	– Si la connexion ne s'établit pas immédiatement, répétez l’étape 4 
Connexion sans fil sur l’appareil, puis sélectionnez à nouveau l’appareil 
comme indiqué dans la section « Connexion avec l’application ». Répétez 
cette opération jusqu’à ce que les appareils soient connectés.

Téléchargez l’application ici:

Disponible sur
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Connexion via NFC
	– Placez la zone de détection NFC de votre smartphone sur la partie 

supérieure arrière de la lampe.

	– Une invitation s’affiche automatiquement pour ouvrir l’application. Cliquez 
dessus.

	– Si l’application n’est pas installée, une notification pour la télécharger 
apparaîtra. Cliquez pour ouvrir la page de téléchargement. Fonction non 
disponible pour iOS avant la version 13.

	– Si la lampe n’a jamais été connectée via NFC, activez d’abord l’option 
Bluetooth et la fonction NFC de la lampe.

	– Connectez la lampe via la méthode de l’application.

	– Cliquez sur l’icône Modifier de la lampe puis sur “Activer NFC”.

	– Repositionnez votre smartphone pour activer le NFC et établir la connexion.

Données techniques

Nombre de LEDs 208 pcs (C/W: 72 pcs, RGB: 136 pcs)

Puissance 40,0 W

Température de couleur 2 500–9 000 K

Teintes 
360 couleurs RGB, saturation 
réglable

Indice de rendu des couleurs 
(IRC) | Indice de cohérence 
d’éclairage TV (TLCI) 

93+ | 97+

Réglage de la puissance 1–100 %

Éclairement 

2.700K,0.5m,1.600lx 
3.200K,0,5m,1.670lx 
5.600K,0,5m,1.830lx 
 
2.700K,1.0m,428lx 
3.200K,1.0m,458 lx 
5,500K,1,0m,500lx 
 
2.700K,1.5m,209lx 
3.200K,1.5m,225lx 
5,500K,1.5m,245lx

Effets lumineux 13

Angle d’éclairage 120°

Alimentation 
Batterie lithium-ion (7,4 V / 3 350 
mAh / 24,79 Wh)

Entrée 
USB-C (PD) 5,0 V / 9,0 V / 12,0 V / 
15,0 V ⎓ 3,0 A (max. 45,0 W)

Télécommande via application

Niveau sonore du ventilateur <28 dBA (100 % luminosité, 1,0 m)

Bande de fréquence radio 2,400–2,4835 GHz ISM

Puissance maximale d’émission 5 dBm
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Connexions 
USB-C, 1/4", sabot, adaptateur 
sabot avec 1/4"

Temps de charge batterie env. 90 min

Autonomie batterie env. 40 min (100 % puissance)

Température de fonctionnement -10–40℃

Dimensions | Poids 152 × 82 × 35 mm | 282 g

Contenu de la boîte 

1x LUX Compact 40W RGB 
1x Adaptateur griffe froide 
1x Câble USB-C 
1x Manuel d’utilisation

*La marque verbale et les logos Bluetooth® sont des marques déposées de Bluetooth 
SIG, Inc. et toute utilisation de ces marques par Rollei est sous licence. Les autres 
marques commerciales et noms commerciaux sont la propriété de leurs détenteurs 
respectifs.

Données techniques

Rollei GmbH & Co. KG 

In de Tarpen 42

D-22848 Norderstedt

Allemagne

www.rollei.com

Élimination
Éliminez l’emballage conformément à sa nature. Utilisez 
les possibilités locales de collecte du papier, du carton et d’autres 
matériaux (applicable dans l’Union européenne et d’autres 
pays européens disposant de systèmes de collecte séparée des 
matériaux recyclables).

Les appareils marqués de ce symbole ne doivent pas 
être jetés avec les déchets ménagers! Vous êtes légalement 
tenu d’éliminer les anciens appareils séparément des déchets 
ménagers. Des informations sur les points de collecte acceptant 
gratuitement les anciens appareils peuvent être obtenues auprès 
de votre autorité locale ou mairie.

Les piles et accumulateurs rechargeables ne doivent 
pas être éliminés avec les déchets ménagers! En tant que 
consommateur, vous êtes légalement tenu de vous assurer que 
toutes les piles et accumulateurs rechargeables, qu’ils contiennent 
des substances dangereuses* ou non, soient éliminés de manière 
écologique. Les piles et accumulateurs rechargeables sont donc 
marqués du symbole adjacent. Pour plus d’informations, contactez 
votre revendeur ou les points de collecte de votre commune.

*Étiqueté comme suit : Cd = Cadmium, Hg = Mercure, Pb = Plomb

Déclaration de conformité UE
Nous, Rollei GmbH & Co. KG, In de Tarpen 42, 22848 Norderstedt, Allemagne, 
déclarons sous notre seule responsabilité que l’équipement radio de type « LUX 
40W RGB » est conforme aux exigences essentielles de la directive 2014/53/UE.

Le texte complet de la déclaration de conformité UE est disponible sur :

http://www.rollei.de/lux40wrgb
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Prima dell'uso
Grazie per aver scelto Rollei.

Leggere attentamente il manuale d’uso e le istruzioni di sicurezza 
prima di utilizzare il dispositivo per la prima volta. Conservare il 
manuale insieme al dispositivo per usi futuri. Se altre persone utilizzano il 
dispositivo, rendere disponibile questo manuale. Se il dispositivo viene ceduto a 
terzi, il manuale deve accompagnarlo.

Uso previsto
Questo dispositivo è progettato esclusivamente per l’illuminazione fotografica 
e video.

Non deve essere utilizzato per altri scopi, in particolare non per l’illuminazione 
domestica.

Spiegazione dei simboli
I seguenti simboli sono utilizzati in questo manuale, sul prodotto o 
sull’imballaggio.

I prodotti contrassegnati con questo simbolo sono conformi a 
tutte le normative applicabili dello Spazio Economico Europeo.

I prodotti contrassegnati con questo simbolo funzionano a 
corrente continua.

Istruzioni di sicurezza
Un uso improprio di questo prodotto può causare lesioni fisiche, danni alla vista 
o il guasto permanente del dispositivo.

	– Non utilizzare il prodotto se è visibilmente danneggiato o se il cavo è 
difettoso.

	– Utilizzare solo il cavo USB-C fornito.

	– Se il prodotto o gli accessori sono danneggiati, devono essere riparati o 
sostituiti dal produttore, dal servizio clienti o da una persona qualificata 
per evitare rischi.

	– L’involucro non deve essere aperto e le riparazioni possono essere effettuate 
solo da personale specializzato. Contattare un’officina specializzata. In caso 

di riparazioni eseguite dall’utente, collegamenti errati o uso scorretto, ogni 
responsabilità e garanzia sono escluse.

	– Non inserire oggetti nel prodotto.

	– Non lasciare il prodotto incustodito durante l’uso.

	– Proteggere il prodotto dall’umidità. Non toccarlo con mani bagnate o umide 
e non immergerlo in acqua.

	– Questo prodotto non è impermeabile! Non utilizzare questo prodotto sotto 
la pioggia o in ambienti umidi.

	– Non aprire, danneggiare, cortocircuitare, bypassare o utilizzare la batteria 
per scopi diversi.

	– Tenere la batteria lontano da bambini, animali, fiamme libere e liquidi e non 
esporla a temperature superiori a 50℃. Seguire inoltre le informazioni sulla 
cura della batteria in queste istruzioni.

	– Non utilizzare o conservare il dispositivo ad alte temperature o in ambienti 
chiusi con luce solare diretta e non caricare la batteria durante questo 
periodo. Il prodotto non deve più essere utilizzato a temperature ambientali 
superiori a 50℃.

	– Non utilizzare il dispositivo nelle vicinanze di gas o liquidi infiammabili, 
poiché potrebbe causare esplosioni.

	– Non puntare il prodotto verso conducenti di automobili, autobus, biciclette, 
motociclette o treni durante la guida. Il conducente potrebbe essere 
abbagliato e causare un incidente. Ciò vale anche per altre persone o 
gruppi non elencati se un incidente potrebbe essere causato da possibili 
abbagliamenti.

	– Non puntare il prodotto direttamente negli occhi di persone o animali, 
poiché può danneggiare la retina, compromettere la vista e persino causare 
cecità.

	– Il dispositivo non è un giocattolo. Tenere il dispositivo, gli accessori e i 
materiali di imballaggio lontano da bambini e animali per evitare incidenti 
e soffocamento.

	– Assicurarsi una ventilazione adeguata durante l’uso. Non coprire mai il 
dispositivo.

	– Se si vende il prodotto a qualcun altro, consegnare anche queste istruzioni 
d’uso.

Istruzioni di sicurezza
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Avvertenze sulla batteria
	– Non smontare, colpire o perforare la batteria, evitare cortocircuiti. Non 

esporre la batteria a temperature elevate. Non continuare a usare la 
batteria se perde o si gonfia.

	– Caricare sempre tramite il sistema. Se la batteria viene sostituita con un 
tipo errato, c’è rischio di esplosione.

	– Tenere la batteria lontano da bambini e animali.

	– Le batterie possono esplodere se esposte a fuoco aperto. Non gettare mai 
le batterie nel fuoco.

	– Smaltire le batterie usate secondo le normative locali.

	– Prima di smaltire l’apparecchio, rimuovere la batteria e smaltirla 
separatamente.

Precauzioni
	– Caricare completamente la batteria, quindi scollegare il cavo USB.

	– Se il prodotto non è stato utilizzato per un lungo periodo, caricare la 
batteria prima di utilizzarlo nuovamente.

	– Per prolungare la durata della batteria, si consiglia di caricarla almeno ogni 
tre mesi.

	– Questo prodotto ha una batteria ricaricabile integrata con un tempo di 
funzionamento specifico.

	– Se utilizzata per un certo periodo di tempo, le prestazioni della batteria si 
ridurranno. Questo è normale.

	– Se il dispositivo viene utilizzato a temperature ambientali troppo fredde o 
troppo calde, si spegne automaticamente.

	– In caso di problemi, far controllare il prodotto da un centro assistenza 
autorizzato. Non è consentito smontare il prodotto in caso di 
malfunzionamento. In caso contrario, la garanzia sarà nulla.

Contenuto della confezione

                          

1x
LUX Compact 

40W RGB          

1x
Adattatore per 
slitta a freddo         

1x
Cavo USB-C

         

1x
Manuale utente

Panoramica del prodotto
1   Pulsante MODE

2   Interruttore Accensione / Spegnimento / Accoppiamento

3   Manopola

4   Schermo OLED

5   Porta di ricarica USB-C

6   Ventola di raffreddamento

7   Supporto filettato 1/4“

8   Area di rilevamento NFC
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Funzionamento

1. Ricarica 
Allineare il cavo di alimentazione con la porta della luce, quindi collegarlo a 
una fonte di alimentazione.

Il livello di carica della batteria viene mostrato sul display [4]. Durante la 
ricarica, le barre della batteria digitale nel display si muovono. Quando è 
completamente carica, tutte le barre della batteria digitale sono visibili.

Note:

	– Supporta la ricarica rapida 5V-15V (PD), solo per scopi di ricarica, non per 
l’alimentazione diretta della luce.

	– Si prega di utilizzare solo il cavo USB incluso nella confezione per caricare il 
dispositivo. Altrimenti c’è il rischio di incendio o scossa elettrica.

2. Accensione / Spegnimento
Accensione: Portare l’interruttore su ON, quindi girare la manopola in senso 
orario fino a metà per sbloccare.

Spegnimento: Portare l’interruttore su OFF.

3. Cambia modalità
Premere brevemente il pulsante MODE per passare tra le modalità CCT / SET 
/ HSI / EFF.

Modalità CCT

	– Premere brevemente la manopola per selezionare Temperatura colore e 
Luminosità.

	– – Ruotare la manopola per regolare:

Temperatura colore: 2500K~9000K, incremento di 100K

Luminosità: 0 %~100 %, incremento di 1 %

Funzionamento
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Modalità SET (Preimpostata)

	– Premere brevemente la manopola per selezionare Colore e Luminosità.

	– Ruotare la manopola per regolare:

Colore (Set): 6 colori disponibili

Luminosità: 0 %~100 %, incremento di 1 %

Modalità HSI

	– Premere brevemente la manopola per selezionare Tonalità, Saturazione e 
Luminosità.

	– Ruotare la manopola per regolare:

Tonalità: 0°~360°, incremento di 1°

Saturazione: 0 %~100 %, incremento di 1 %

Luminosità: 0 %~100 %, incremento di 1 %

Funzionamento

Modalità EFF

	– Premere brevemente la manopola per selezionare Effetti, Frequenza e 
Luminosità.

	– Ruotare la manopola per regolare:

Effetti: 13 opzioni disponibili

Frequenza: Livello 1 - Livello 3

Luminosità: 0 %~100 %, incremento di 1 %

13 effetti:

Fuoco Esplosione

Fuochi d’artificio Lampadina difettosa

Cambio CCT Saldatura

Pulsazione Strobo

Auto della polizia Flash

Televisione SOS

Festa

Funzionamento
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4. Connessione wireless
Spostare l'interruttore su "BT" e tenerlo premuto per alcuni secondi finché il 
dispositivo non entra in modalità di abbinamento.

L'icona dell'app sullo schermo inizierà a lampeggiare, indicando che il 
dispositivo è pronto per l'abbinamento (valido per 60 secondi).

* Durante l'abbinamento, verrà visualizzato un ID dispositivo a 4 caratteri.

5. Descrizione dei simboli

Simbolo di stato della connessione all'app

Modalità di controllo tramite app: Controllabile tramite 
l'app Candela/Lux LED.

Simbolo di errore

Errore NTC (sensore di temperatura COB): Se questo 
simbolo si illumina, indica un problema con il sensore di 
temperatura. In tal caso, si consiglia di contattare immediata-
mente il servizio clienti.

Errore della ventola: Se appare questo simbolo, c’è un 
problema con la ventola. Si consiglia di contattare immediata-
mente il servizio clienti.

Funzionamento Connessione con l'app
	– Scaricare l'app Candela/Lux LED.

	– Attivare il Bluetooth®* sullo smartphone.

	– Accendere la luce LUX LED.

	– Spostare l’interruttore su BT. L’interruttore tornerà automaticamente 
indietro. Quando appare l’icona dell’app, spostare di nuovo su BT per 
attivare il Bluetooth®* e avviare la modalità di abbinamento (valida per 
60 secondi).

	– Aprire l’app Candela/Lux LED e creare una nuova scena con il simbolo “+”.
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	– Fai clic su “Aggiungi dispositivo”, quindi su “Nuovo dispositivo”.

Connessione con l'app Connessione con l'app
	– Selezionare la luce desiderata e fare clic su “Aggiungi alla scena”.

	– Se la connessione non viene stabilita immediatamente, ripetere il passaggio 
4 Connessione wireless sul dispositivo e selezionare nuovamente il 
dispositivo come descritto nella sezione "Connessione con l’app". Ripetere 
questa procedura finché i dispositivi non si connettono.

Scarica l’app qui:

Disponibile su



112 113

ITALIANO

Connessione via NFC
	– Avvicinare l’area NFC dello smartphone alla parte posteriore superiore 

della luce.

	– Apparirà automaticamente un messaggio per aprire l'app. Clicca su di esso.

	– Se l'app non è ancora installata, verrà visualizzata la pagina per scaricarla. 
Disponibile solo per dispositivi iOS 13 o superiori.

	– Se la luce non è mai stata collegata via NFC, attivare prima Bluetooth e la 
funzione NFC sulla luce.

	– Collegare la luce come descritto nella sezione precedente.

	– Cliccare sull’icona Modifica della luce e quindi su “Attiva NFC”.

	– Riavvicinare lo smartphone alla parte posteriore superiore per attivare la 
connessione NFC.

Dati tecnici

Numero di LED 208 pz (C/W:  72 pz, RGB:  136 pz) 

Potenza 40,0 W

Temperatura colore 2 500–9 000 K

Tinte
360 colori RGB, saturazione 
regolabile

Indice di resa cromatica (CRI) | 
Indice di coerenza illuminazione 
TV (TLCI)

93+ | 97+

Regolazione potenza 1–100 %

Illuminamento

2.700K,0.5m,1.600lx 
3.200K,0,5m,1.670lx 
5.600K,0,5m,1.830lx 
 
2.700K,1.0m,428lx 
3.200K,1.0m,458 lx 
5,500K,1,0m,500lx 
 
2.700K,1.5m,209lx 
3.200K,1.5m,225lx 
5,500K,1.5m,245lx

Effetti luce 13

Angolo di illuminazione 120°

Alimentazione
Batteria agli ioni di litio (7,4 V / 
3.350 mAh / 24,79 Wh)

Ingresso
USB-C (PD) 5,0 V / 9,0 V / 12,0 V / 
15,0 V ⎓ 3,0 A (max 45,0 W)

Telecomando Tramite app

Rumore ventola <28 dBA (100 % luminosità, 1,0 m)

Banda di frequenza radio 2,400–2,4835 GHz ISM

Potenza massima trasmissione 5 dBm



114 115

ITALIANO

Connessioni
USB-C, 1/4", slitta a freddo, adatta-
tore slitta con 1/4"

Tempo di ricarica batteria Circa 90 min

Durata batteria Circa 40 min (100 % potenza)

Temperatura di esercizio -10–40℃

Dimensioni | Peso 152 × 82 × 35 mm | 282 g

Contenuto della confezione

1x LUX Compact 40W RGB 
1x Adattatore per slitta a freddo 
1x Cavo USB-C 
1x Manuale utente

*Il marchio verbale e i loghi Bluetooth® sono marchi registrati di Bluetooth SIG, Inc. e 
qualsiasi uso di tali marchi da parte di Rollei è concesso in licenza. Altri marchi e nomi 
commerciali sono proprietà dei rispettivi proprietari.

Dati tecnici

Rollei GmbH & Co. KG

In de Tarpen 42

D-22848 Norderstedt

Germania

www.rollei.com

Smaltimento
Smaltire l’imballaggio in base al tipo. Utilizzare le 
possibilità locali di raccolta di carta, cartone e altri materiali 
(applicabile nell’Unione Europea e in altri paesi europei con 
sistemi di raccolta separata dei materiali riciclabili).

I dispositivi contrassegnati da questo simbolo non 
devono essere smaltiti con i rifiuti domestici! Sei 
legalmente obbligato a smaltire i dispositivi usati separatamente 
dai rifiuti domestici. Informazioni sui punti di raccolta che 
accettano gratuitamente gli apparecchi usati possono essere 
ottenute presso l’autorità locale o il comune.

Le batterie e le batterie ricaricabili non devono essere 
smaltite con i rifiuti domestici! In qualità di consumatore sei 
legalmente obbligato ad assicurarti che tutte le batterie e batterie 
ricaricabili, contenenti o meno sostanze pericolose*, siano smaltite 
in modo ecologico. Le batterie e le batterie ricaricabili sono quindi 
contrassegnate con il simbolo adiacente. Per ulteriori informazioni, 
contatta il rivenditore o i punti di raccolta nella tua comunità.

*Etichettato come segue: Cd = Cadmio, Hg = Mercurio, Pb = 
Piombo

Dichiarazione di conformità UE
Noi, Rollei GmbH & Co. KG, In de Tarpen 42, 22848 Norderstedt, Germania, 
dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilità che l’apparecchiatura radio 
tipo "LUX 40W RGB" è conforme ai requisiti essenziali della Direttiva 2014/53/
UE.

Il testo completo della Dichiarazione di conformità UE è disponibile su:

http://www.rollei.de/lux40wrgb
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Voor het eerste gebruik
Bedankt dat u voor Rollei heeft gekozen.

Lees de gebruiksaanwijzing en de veiligheidsinstructies zorgvuldig 
door voordat u het apparaat voor de eerste keer gebruikt. Bewaar 
de gebruiksaanwijzing samen met het apparaat voor toekomstig gebruik. Als 
anderen dit apparaat gebruiken, geef dan deze handleiding aan hen door. 
Bij overdracht van het apparaat aan derden moet deze handleiding worden 
meegeleverd.

Beoogd gebruik
Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor foto- en videoverlichting.

Het mag niet voor andere doeleinden worden gebruikt, en zeker niet voor 
verlichting van woonruimtes.

Uitleg van symbolen
De volgende symbolen worden gebruikt in deze handleiding, op het product of 
op de verpakking.

Producten met dit symbool voldoen aan alle toepasselijke 
voorschriften van de Europese Economische Ruimte.

Producten met dit symbool werken op gelijkstroom.

Veiligheidsinstructies
Onjuist gebruik van dit product kan leiden tot lichamelijk letsel, visuele 
beperkingen of permanente defecten aan het apparaat.

	– Gebruik het product niet als het zichtbaar beschadigd is of als de kabel 
defect is.

	– Gebruik alleen de meegeleverde USB-C-kabel.

	– Als het product of accessoires beschadigd zijn, moeten deze worden 
vervangen of gerepareerd door de fabrikant, de klantenservice of een 
vergelijkbaar gekwalificeerd persoon om gevaren te voorkomen.

	– De behuizing mag niet worden geopend en reparaties mogen alleen 
worden uitgevoerd door een specialist. Neem hiervoor contact op met 

een gespecialiseerde werkplaats. Bij reparaties door de gebruiker, onjuiste 
aansluiting of verkeerd gebruik, zijn alle aansprakelijkheid en garantie 
uitgesloten.

	– Steek geen voorwerpen in het product.

	– Laat het product tijdens gebruik niet onbeheerd achter.

	– Bescherm het product tegen vocht. Raak het niet aan met natte of vochtige 
handen en dompel het niet onder in water.

	– Dit product is niet waterdicht! Gebruik het niet in de regen of in natte 
ruimtes.

	– Open, beschadig, sluit kort, omzeil of gebruik de batterij niet voor andere 
doeleinden.

	– Houd de batterij buiten het bereik van kinderen en dieren, uit de buurt 
van open vuur en vloeistoffen en stel deze niet bloot aan temperaturen 
boven 50℃. Volg daarnaast de informatie over batterijonderhoud in deze 
gebruiksaanwijzing.

	– Gebruik of bewaar het apparaat niet bij hoge temperaturen of in gesloten 
ruimtes met direct zonlicht en laad de batterij tijdens deze periode niet op. 
Het product mag niet worden gebruikt bij omgevingstemperaturen boven 
50℃.

	– Gebruik het apparaat niet in de nabijheid van ontvlambare gassen of 
vloeistoffen, omdat dit tot explosies kan leiden.

	– Richt het product niet op bestuurders van auto’s, bussen, fietsen, 
motorfietsen of treinbestuurders tijdens het rijden. De bestuurder kan 
verblind worden en een ongeluk veroorzaken. Dit geldt ook voor andere 
personen of groepen als een ongeluk door verblinding kan ontstaan.

	– Richt het product niet rechtstreeks in de ogen van mensen of dieren, dit 
kan het netvlies beschadigen, het zicht verminderen en zelfs leiden tot 
blindheid.

	– Het apparaat is geen speelgoed. Houd het apparaat, accessoires en 
verpakkingsmaterialen buiten het bereik van kinderen en dieren om 
ongelukken en verstikking te voorkomen.

	– Zorg voor voldoende ventilatie tijdens gebruik. Bedek het apparaat nooit.

	– Als u het product aan iemand anders verkoopt, geef dan ook deze 
gebruiksaanwijzing aan die persoon.

Veiligheidsinstructies
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Batterijwaarschuwingen
	– Demonteer, sla of doorboor de batterij niet, zorg dat u geen kortsluiting 

veroorzaakt. Stel de batterij niet bloot aan hoge temperaturen. Gebruik de 
batterij niet verder als deze lekt of opzwelt.

	– Laad altijd via het systeem op. Als de batterij wordt vervangen door een 
verkeerd type, bestaat er een ontploffingsgevaar.

	– Houd de batterij buiten bereik van kinderen en dieren.

	– Batterijen kunnen exploderen bij blootstelling aan open vuur. Gooi 
batterijen nooit in het vuur.

	– Gooi gebruikte batterijen weg volgens de lokale regelgeving.

	– Verwijder voor het weggooien van het apparaat de batterij en gooi deze 
apart weg.

Voorzorgsmaatregelen
	– Laad de batterij volledig op en koppel vervolgens de USB-kabel los.

	– Als het product lange tijd niet is gebruikt, laad de batterij dan op voordat u 
het weer gebruikt.

	– Om de levensduur van de batterij te verlengen, moet u de batterij minstens 
elke drie maanden opladen.

	– Dit product heeft een ingebouwde, oplaadbare batterij met een specifieke 
gebruiksduur.

	– Als deze gedurende een bepaalde periode is gebruikt, neemt de 
batterijprestaties af. Dit is normaal.

	– Als het apparaat wordt gebruikt bij te koude of te warme 
omgevingstemperaturen, schakelt het apparaat zich automatisch uit.

	– Laat het product controleren door een erkend servicecentrum als er een 
probleem optreedt. Het is niet toegestaan het product te demonteren bij 
een storing. Anders vervalt de garantie.

Inhoud van de doos

                          

1x
LUX Compact 

40W RGB          

1x Cold 
shoe-

adapter         

1x
USB-C kabel

         

1x 
Gebruikershandleiding

Productoverzicht
1   MODE-knop

2   Aan/uit/koppelingsschakelaar

3   Knop

4   OLED-scherm

5   USB-C oplaadpoort

6   Koelventilator

7   1/4“ schroefdraadmontage

8   NFC detectiegebied
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Bediening

1. Opladen 
Lijn de stroomkabel uit met de poort van de lamp en sluit deze aan op een 
stroombron.

Het laadniveau van de batterij wordt weergegeven op het display [4]. Tijdens 
het opladen bewegen de balkjes van de digitale batterij op het scherm. 
Wanneer volledig opgeladen, worden alle balkjes weergegeven.

Opmerkingen:

	– Ondersteunt snel opladen 5V-15V (PD), alleen voor opladen, niet voor 
directe stroomvoorziening van de lamp.

	– Gebruik alleen de USB-kabel die bij het pakket is geleverd om het apparaat 
op te laden. Anders bestaat er brand- of schokgevaar.

2. Aan / Uit schakelen
Aan: Schakel naar ON en draai vervolgens de knop met de klok mee 
halverwege om te ontgrendelen.

Uit: Schakel naar OFF.

3. Wijzig modus
Druk kort op de MODE-knop om te schakelen tussen CCT / SET / HSI / EFF-
modus.

CCT-modus

	– Druk kort op de knop om Kleurtemperatuur en Helderheid te selecteren.

	– – Draai aan de knop om aan te passen:

Kleurtemperatuur: 2500K~9000K, stappen van 100K

Helderheid: 0 %~100 %, stappen van 1 %

Bediening
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SET-modus (Voorinstellingen)

	– Druk kort op de knop om Kleur en Helderheid te selecteren.

	– Draai aan de knop om aan te passen:

Kleur (Set): 6 kleuren beschikbaar

Helderheid: 0 %~100 %, stappen van 1 %

HSI-modus

	– Druk kort op de knop om Tint, Verzadiging en Helderheid te selecteren.

	– Draai aan de knop om aan te passen:

Tint: 0°~360°, stappen van 1°

Verzadiging: 0 %~100 %, stappen van 1 %

Helderheid: 0 %~100 %, stappen van 1 %

Bediening

EFF-modus

	– Druk kort op de knop om Effecten, Frequentie en Helderheid te selecteren.

	– Draai aan de knop om aan te passen:

Effecten: 13 opties beschikbaar

Frequentie: Niveau 1 - Niveau 3

Helderheid: 0 %~100 %, stappen van 1 %

13 effecten:

Vuur Explosie

Vuurwerk Defecte lamp

CCT-wijziging Lassen

Pulseren Stroboscoop

Politieauto Flits

Televisie SOS

Feest

Bediening
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4. Draadloze verbinding
Schuif de schakelaar naar de "BT"-stand en houd enkele seconden vast totdat 
het apparaat in de koppelmodus gaat.

Het app-pictogram op het scherm begint te knipperen, wat aangeeft dat het 
apparaat klaar is om te koppelen (geldig gedurende 60 seconden).

* Tijdens het koppelen verschijnt een apparaat-ID van 4 tekens.

5. Uitleg van de symbolen

App-verbindingsstatussymbool

App-bedieningsmodus: Bedienbaar via de Candela/Lux 
LED-app.

Foutsymbool

NTC-fout (COB-temperatuursensorfout): Als dit symbool 
oplicht, duidt het op een probleem met de temperatuur-
sensor. Neem in dat geval onmiddellijk contact op met de 
klantenservice.

Ventilatorfout: Als dit symbool verschijnt, is er een probleem 
met de ventilator. Neem ook in dit geval direct contact op met 
de klantenservice.

Bediening Verbinden met de app
	– Download de Candela/Lux LED-app.

	– Activeer Bluetooth®* op je smartphone.

	– Zet het LUX LED-licht aan.

	– Schuif de schakelaar naar BT. Deze springt automatisch terug. Wanneer 
het app-pictogram op het scherm verschijnt, schuif nogmaals naar BT om 
Bluetooth®* te activeren en de koppelmodus te starten (geldig gedurende 
60 seconden).

	– Open de Candela/Lux LED-app en maak een nieuw scène aan met de 
“+”-knop.
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	– Klik op “Apparaat toevoegen” en vervolgens op “Nieuw apparaat”.

Verbinden met de app Verbinden met de app
	– Selecteer het gewenste licht en klik op “Aan scène toevoegen”.

	– Als de verbinding niet onmiddellijk tot stand komt, herhaal dan stap 4 
Draadloze verbinding op het apparaat en selecteer het apparaat opnieuw 
zoals beschreven in de sectie "Verbinding met de app". Herhaal deze 
handeling totdat de apparaten verbonden zijn.

Download de app hier:

Beschikbaar in de
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Verbinden via NFC
	– Houd het NFC-gedeelte van je smartphone tegen de bovenkant aan de 

achterkant van het licht.

	– Er verschijnt automatisch een melding op je telefoon om de app te openen. 
Klik hierop.

	– Als de app nog niet is geïnstalleerd, verschijnt er een melding om deze te 
downloaden. Klik om naar de downloadpagina te gaan. Niet beschikbaar 
voor iOS-versies vóór 13.

	– Als het licht nog niet eerder via NFC is verbonden, activeer dan eerst 
Bluetooth en de NFC-functie op het licht.

	– Maak verbinding via de app zoals eerder beschreven.

	– Klik op het bewerkicoon van het licht en vervolgens op “NFC activeren”.

	– Houd je smartphone opnieuw bij de bovenkant van het licht om NFC te 
activeren en verbinding te maken.

Technische gegevens

Aantal LED’s
208 stuks (C/W: 72 stuks, RGB: 
136 stuks)

Vermogen 40,0 W

Kleurtemperatuur 2 500–9 000 K

Kleuren
360 RGB kleuren, verstelbare 
verzadiging

Kleurweergave-index (CRI) | 
Televisieverlichtingsconsisten-
tie-index (TLCI)

93+ | 97+

Vermogensregeling 1–100 %

Verlichtingssterkte

2.700K,0.5m,1.600lx 
3.200K,0,5m,1.670lx 
5.600K,0,5m,1.830lx 
 
2.700K,1.0m,428lx 
3.200K,1.0m,458 lx 
5,500K,1,0m,500lx 
 
2.700K,1.5m,209lx 
3.200K,1.5m,225lx 
5,500K,1.5m,245lx

Lichteffecten 13

Verlichtingshoek 120°

Voeding
Lithium-ion batterij (7,4 V / 3.350 
mAh / 24,79 Wh)

Ingang
USB-C (PD) 5,0 V / 9,0 V / 12,0 V / 
15,0 V ⎓ 3,0 A (max. 45,0 W)

Afstandsbediening Via app

Ventilatorgeluid <28 dBA (100% helderheid, 1,0 m)

Radiofrequentiebereik 2,400–2,4835 GHz ISM

Maximale zendvermogen 5 dBm
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Aansluitingen
USB-C, 1/4-inch, cold shoe, cold 
shoe adapter met 1/4-inch

Batterij oplaadtijd Ca. 90 min

Batterij gebruikstijd Ca. 40 min (100% vermogen)

Bedrijfstemperatuur -10–40℃

Afmetingen | Gewicht 152 × 82 × 35 mm | 282 g

Inhoud verpakking

1x LUX Compact 40W RGB 
1x Cold shoe-adapter 
1x USB-C kabel 
1x Gebruikershandleiding

*De woordmerk en logo’s van Bluetooth® zijn geregistreerde handelsmerken van 
Bluetooth SIG, Inc. en elk gebruik van dergelijke merken door Rollei is onder licentie. 
Andere handelsmerken en merknamen zijn eigendom van hun respectievelijke 
eigenaars.

Technische gegevens

Rollei GmbH & Co. KG

In de Tarpen 42

D-22848 Norderstedt

Duitsland

www.rollei.com

Afvalverwerking
Verwijder de verpakking volgens het soort. Maak gebruik 
van de lokale mogelijkheden voor het verzamelen van papier, 
karton en andere materialen (van toepassing in de Europese 
Unie en andere Europese landen met systemen voor gescheiden 
inzameling van recyclebare materialen).

Apparaten die zijn gemarkeerd met dit symbool mogen 
niet met het huishoudelijk afval worden weggegooid! 
U bent wettelijk verplicht om oude apparaten apart van het 
huishoudelijk afval te verwijderen. Informatie over inzamelpunten 
die oude apparaten gratis accepteren, kunt u verkrijgen bij uw 
lokale overheid of gemeente.

Batterijen en oplaadbare batterijen mogen niet met 
het huishoudelijk afval worden weggegooid! Als 
consument bent u wettelijk verplicht ervoor te zorgen dat alle 
batterijen en oplaadbare batterijen, of ze nu gevaarlijke stoffen* 
bevatten of niet, op milieuvriendelijke wijze worden verwijderd. 
Batterijen en oplaadbare batterijen zijn daarom gemarkeerd met 
het aangrenzende symbool. Voor meer informatie kunt u contact 
opnemen met uw verkoper of de inlever- en inzamelpunten in uw 
gemeenschap.

*Gelabeld als volgt: Cd = Cadmium, Hg = Kwik, Pb = Lood

EU-conformiteitsverklaring
Wij, Rollei GmbH & Co. KG, In de Tarpen 42, 22848 Norderstedt, Duitsland, 
verklaren onder onze uitsluitende verantwoordelijkheid dat het radioapparaat 
type "LUX 40W RGB" voldoet aan de essentiële eisen van Richtlijn 2014/53/EU.

De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring is beschikbaar op:

http://www.rollei.de/lux40wrgb
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Før første brug
Tak fordi du valgte Rollei.

Læs brugsanvisningen og sikkerhedsinstruktionerne grundigt, 
inden du bruger enheden første gang. Gem brugsanvisningen sammen 
med enheden til fremtidig brug. Hvis andre bruger enheden, skal de også have 
adgang til denne vejledning. Ved videregivelse af enheden til en tredjepart skal 
manualen følge med.

Tiltænkt anvendelse
Denne enhed er udelukkende beregnet til foto- og videobelysning.

Den må ikke anvendes til andre formål, især ikke til belysning af private hjem.

Symbolforklaring
Følgende symboler bruges i denne vejledning, på produktet eller på 
emballagen.

Produkter mærket med dette symbol overholder alle gældende 
regler i Det Europæiske Økonomiske Samarbejdsområde.

Produkter mærket med dette symbol drives med jævnstrøm.

Sikkerhedsinstruktioner
Forkert brug af dette produkt kan føre til fysiske skader, synsnedsættelse eller 
permanent funktionsfejl på enheden.

	– Brug ikke produktet, hvis det er synligt beskadiget, eller hvis kablet er 
defekt.

	– Brug kun det medfølgende USB-C-kabel.

	– Hvis produktet eller tilbehøret er beskadiget, skal det udskiftes eller 
repareres af producenten, kundeservice eller en tilsvarende kvalificeret 
person for at undgå farer.

	– Kabinettet må ikke åbnes, og reparationer må kun udføres af en specialist. 
Kontakt et specialværksted. Hvis brugeren selv udfører reparationer, 
foretager forkerte tilslutninger eller fejlagtig brug, bortfalder alt ansvar og 
garantikrav.

	– Indsæt ikke genstande i produktet.

	– Efterlad ikke produktet uden opsyn under brug.

	– Beskyt produktet mod fugt. Rør ikke ved det med våde eller fugtige hænder, 
og nedsænk det ikke i vand.

	– Dette produkt er ikke vandtæt! Brug det ikke i regn eller våde områder.

	– Åbn, beskadig, kortslut, omgå eller brug ikke batteriet til andre formål.

	– Hold batteriet væk fra børn og dyr, åben ild og væsker, og udsæt det ikke 
for temperaturer over 50℃. Følg også oplysningerne om pleje af batteriet i 
denne brugsanvisning.

	– Brug eller opbevar ikke enheden ved høje temperaturer eller i lukkede rum 
med direkte sollys, og oplad ikke batteriet i denne periode. Produktet bør 
ikke anvendes ved omgivelsestemperaturer over 50℃.

	– Brug ikke enheden i nærheden af brandfarlige gasser eller væsker, da det 
kan føre til eksplosioner.

	– Peg ikke produktet mod førere af biler, busser, cykler, motorcykler eller 
tog under kørsel. Føreren kan blive blændet og forårsage en ulykke. Dette 
gælder også for personer eller grupper, der ikke er nævnt, hvis en ulykke 
kan forårsages af blænding.

	– Peg ikke produktet direkte i øjnene på mennesker eller dyr, da det kan skade 
nethinden, forringe synet og endda føre til blindhed.

	– Enheden er ikke et legetøj. Hold enheden, tilbehør og emballagematerialer 
væk fra børn og dyr for at forhindre ulykker og kvælning.

	– Sørg for tilstrækkelig ventilation under brug. Dæk aldrig enheden til.

	– Hvis du sælger produktet til en anden, skal du også give denne 
brugsanvisning videre til vedkommende.

Batteriadvarsler
	– Må ikke adskilles, rammes eller gennembores. Undgå kortslutning af 

batteriet. Udsæt ikke batteriet for høje temperaturer. Fortsæt ikke med at 
bruge batteriet, hvis det lækker eller udvider sig.

	– Oplad altid via systemet. Hvis batteriet udskiftes med en forkert type, er der 
risiko for eksplosion.

	– Hold batteriet væk fra børn og dyr.

	– Batterier kan eksplodere, hvis de udsættes for åben ild. Smid aldrig batterier 
i ild.

Sikkerhedsinstruktioner
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	– Kassér brugte batterier i henhold til lokale forskrifter.

	– Fjern batteriet inden bortskaffelse af apparatet, og kassér det separat.

Forsigtighedsregler
	– Oplad batteriet helt, og afbryd derefter USB-kablet.

	– Hvis produktet ikke har været brugt i lang tid, skal batteriet oplades, inden 
det bruges igen.

	– For at forlænge batteriets levetid bør batteriet oplades mindst hver tredje 
måned.

	– Dette produkt har et indbygget, genopladeligt batteri med en bestemt 
driftstid.

	– Hvis det er blevet brugt i en vis periode, vil batteriets ydeevne blive 
reduceret. Dette er normalt.

	– Hvis enheden bruges ved for kolde eller for varme omgivelser, slukker 
enheden automatisk.

	– Få produktet tjekket af et autoriseret servicecenter, hvis der opstår 
problemer. Det er ikke tilladt at skille produktet ad ved fejl. Ellers bortfalder 
garantien.

Indhold i æsken

                          

1x
LUX Compact 

40W RGB          

1x Cold 
shoe-

adapter         

1x USB-C 
kabel

         

1x Brugervejledning

Produktoversigt
1   MODE-knap

2   Tænd / Sluk / Paringskontakt

3   Drejeknap

4   OLED-skærm

5   USB-C opladningsport

6   Køleventilator

7   1/4“ gevindmontering

8   NFC detektionsområde
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Betjening

1. Opladning 
Justér strømkablet med lampens port, og tilslut derefter til en strømkilde.

Batteriets opladningsniveau vises på displayet [4]. Under opladning bevæger 
stængerne i den digitale batteriindikator sig. Når batteriet er fuldt opladet, 
vises alle stængerne.

Bemærkninger: 

	– Understøtter hurtig opladning 5V-15V (PD), kun til opladningsformål, ikke til 
direkte strømforsyning til lampen.

	– Brug kun USB-kablet, der følger med pakken, til at oplade enheden. Ellers er 
der fare for brand eller elektrisk stød.

2. Tænd / Sluk
Tænd: Sæt kontakten på ON, og drej derefter knappen med uret halvvejs for 
at låse op.

Sluk: Sæt kontakten på OFF.

3. Skift tilstand
Tryk kort på MODE-knappen for at skifte mellem CCT / SET / HSI / EFF tilstande.

CCT-tilstand

	– Tryk kort på knappen for at vælge farvetemperatur og lysstyrke.

	– Drej knappen for at justere:

Farvetemperatur: 2500K~9000K, trin på 100K

Lysstyrke: 0 %~100 %, trin på 1 %

Betjening
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SET-tilstand (Forudindstillet)

	– Tryk kort på knappen for at vælge farve og lysstyrke.

	– Drej knappen for at justere:

Farve (Set): 6 tilgængelige farver

Lysstyrke: 0 %~100 %, trin på 1 %

HSI-tilstand

	– Tryk kort på knappen for at vælge nuance, mætning og lysstyrke.

	– Drej knappen for at justere:

Nuance: 0°~360°, trin på 1°

Mætning: 0 %~100 %, trin på 1 %

Lysstyrke: 0 %~100 %, trin på 1 %

Betjening

EFF-tilstand

	– Tryk kort på knappen for at vælge effekter, frekvens og lysstyrke.

	– Drej knappen for at justere:

Effekter: 13 tilgængelige

Frekvens: Niveau 1 - Niveau 3

Lysstyrke: 0 %~100 %, trin på 1 %

13 effekter:

Ild Eksplosion

Fyrværkeri Defekt pære

CCT-skift Svejsning

Pulserende Stroboskop

Politibil Flash

Fjernsyn SOS

Fest

Betjening
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4.Trådløs forbindelse
Skub kontakten til "BT"-positionen og hold den nede i et par sekunder, indtil 
enheden går i parringstilstand.

App-ikonet på skærmen begynder at blinke, hvilket indikerer, at enheden er klar 
til parring (gyldig i 60 sekunder).

* Et enheds-ID med 4 tegn vises under parring.

5. Beskrivelse af symboler

Symbol for app-forbindelsesstatus

App-styringstilstand: Tilgængelig via Candela/Lux LED 
appen.

Fejlsymbol

NTC-fejl (COB-temperaturfølerfejl): Hvis dette symbol 
lyser, indikerer det et problem med temperaturføleren. Kontakt 
straks kundeservice.

Ventilatorfejl: Hvis dette symbol vises, er der et problem 
med ventilatoren. Kontakt straks kundeservice.

Betjening Tilslut til appen 

	– Download Candela/Lux LED-appen.

	– Aktiver Bluetooth®* på din smartphone.

	– Tænd for LUX LED-lyset.

	– Skub kontakten til BT. Kontakten springer automatisk tilbage. Når app-
ikonet vises på skærmen, skub igen til BT for at aktivere Bluetooth®* og 
starte parringstilstand (gyldig i 60 sekunder).

	– Åbn Candela/Lux LED-appen, og opret en ny scene med “+”-knappen.
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	– Klik på “Tilføj enhed”, og klik derefter på “Ny enhed”.

Tilslut til appen Tilslut til appen
	– Vælg det ønskede lys, og klik på “Føj til scene”.

	– Hvis forbindelsen ikke oprettes med det samme, skal du gentage trin 4 
Trådløs forbindelse på enheden og derefter vælge enheden igen som 
beskrevet i afsnittet "Tilslut til appen". Gentag denne proces, indtil 
enhederne er forbundet.

Download appen her:

Tilgængelig i
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Tilslut via NFC
	– Hold NFC-sensorområdet på din smartphone mod toppen af bagsiden af 

lampen.

	– Der vises automatisk en prompt om at åbne appen – klik på den.

	– Hvis appen ikke er installeret, vises der en prompt om at installere den. Klik 
for at åbne download-siden. Ikke tilgængelig på enheder før iOS 13.

	– Hvis lampen aldrig har været forbundet via NFC, skal du først aktivere 
Bluetooth og NFC-funktionen på lampen.

	– Forbind lampen via appen som tidligere beskrevet.

	– Klik på redigeringsikonet for lampen og derefter på “Aktivér NFC”.

	– Hold din smartphone igen mod toppen af lampen for at aktivere og oprette 
forbindelse via NFC.

Tekniske data

Antal LED’er
208 stk. (C/W: 72 stk., RGB: 136 
stk.)

Effekt 40,0 W

Farvetemperatur 2 500–9 000 K

Nuancer 360 RGB-farver, justerbar mætning

Farvegengivelsesindeks (CRI) | 
TV-lyskonsistensindeks (TLCI)

93+ | 97+

Effektjustering 1–100 %

Belysningsstyrke

2.700K,0.5m,1.600lx 
3.200K,0,5m,1.670lx 
5.600K,0,5m,1.830lx 
 
2.700K,1.0m,428lx 
3.200K,1.0m,458 lx 
5,500K,1,0m,500lx 
 
2.700K,1.5m,209lx 
3.200K,1.5m,225lx 
5,500K,1.5m,245lx

Lyseffekter 13

Belysningsvinkel 120°

Strømforsyning
Lithium-ion batteri (7,4 V / 3.350 
mAh / 24,79 Wh)

Indgang
USB-C (PD) 5,0 V / 9,0 V / 12,0 V / 
15,0 V ⎓ 3,0 A (max. 45,0 W)

Fjernbetjening Via app

Blæserlyd <28 dBA (100 % lysstyrke, 1,0 m)

Radiofrekvensbånd 2,400–2,4835 GHz ISM

Maksimal senderstyrke 5 dBm
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Forbindelser
USB-C, 1/4-tommer, cold shoe, cold 
shoe adapter med 1/4-tommer

Batteriopladningstid Ca. 90 min

Batteridriftstid Ca. 40 min (100 % effekt)

Driftstemperatur -10–40℃

Dimensioner | Vægt 152 × 82 × 35 mm | 282 g

Indhold i kassen

1x LUX Compact 40W RGB 
1x Cold shoe-adapter 
1x USB-C kabel 
1x Brugervejledning

*Bluetooth®-ordmærket og logoerne er registrerede varemærker tilhørende Bluetooth 
SIG, Inc., og enhver brug af sådanne mærker af Rollei sker under licens. Andre 
varemærker og handelsnavne er ejendom tilhørende deres respektive ejere.

Tekniske data

Rollei GmbH & Co. KG

In de Tarpen 42

D-22848 Norderstedt

Tyskland

www.rollei.com

Bortskaffelse
Bortskaffelse af emballage efter type. Brug de lokale 
muligheder for indsamling af papir, pap og andre materialer 
(gælder i EU og andre europæiske lande med systemer til separat 
indsamling af genanvendelige materialer).

Enheder mærket med dette symbol må ikke bortskaffes 
med husholdningsaffald! Du er juridisk forpligtet til at 
bortskaffe gamle enheder separat fra husholdningsaffald. 
Oplysninger om indsamlingssteder, der modtager gamle apparater 
gratis, kan fås hos din lokale myndighed eller kommune.

Batterier og genopladelige batterier må ikke 
bortskaffes med husholdningsaffald! Som forbruger er du 
juridisk forpligtet til at sikre, at alle batterier og genopladelige 
batterier, uanset om de indeholder farlige stoffer* eller ej, 
bortskaffes miljømæssigt korrekt. Batterier og genopladelige 
batterier er derfor markeret med det tilstødende symbol. For mere 
information, kontakt din forhandler eller indsamlingssteder i dit 
lokalområde.

*Markeret som følger: Cd = Cadmium, Hg = Kviksølv, Pb = Bly

EU-overensstemmelseserklæring
Vi, Rollei GmbH & Co. KG, In de Tarpen 42, 22848 Norderstedt, Tyskland, 
erklærer under vores ene ansvar, at radioudstyrstypen "LUX 40W RGB" 
opfylder de væsentlige krav i direktiv 2014/53/EU.

Den fulde tekst af EU-overensstemmelseserklæringen er tilgængelig på:

http://www.rollei.de/lux40wrgb
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Före första användningen
Tack för att du valde Rollei.

Läs bruksanvisningen och säkerhetsinstruktionerna noggrant 
innan du använder enheten för första gången. Spara bruksanvisningen 
tillsammans med enheten för framtida behov. Om andra använder enheten, se 
till att de har tillgång till denna manual. Om du överlåter enheten till någon 
annan, ska manualen följa med.

Avsedd användning
Denna enhet är avsedd enbart för foto- och videobelysning.

Den får inte användas för andra ändamål, särskilt inte som allmän 
rumsbelysning i hemmet.

Förklaring av symboler
Följande symboler används i denna bruksanvisning, på produkten eller på 
förpackningen.

Produkter märkta med denna symbol uppfyller alla tillämpliga 
föreskrifter inom Europeiska ekonomiska samarbetsområdet.

Produkter märkta med denna symbol drivs med likström.

Säkerhetsanvisningar
Felaktig användning av denna produkt kan leda till fysiska skador, 
synnedsättning eller permanent funktionsfel på enheten.

	– Använd inte produkten om den är synligt skadad eller om kabeln är defekt.

	– Använd endast den medföljande USB-C-kabeln.

	– Om produkten eller tillbehören är skadade måste de bytas ut eller repareras 
av tillverkaren, deras kundservice eller en liknande kvalificerad person för 
att undvika faror.

	– Höljet får inte öppnas och reparationer får endast utföras av en specialist. 
Kontakta en specialverkstad. Vid reparationer utförda av användaren, 
felaktig anslutning eller felaktig användning utesluts allt ansvar och alla 
garantikrav.

	– Sätt inte in några föremål i produkten.

	– Lämna inte produkten utan uppsikt under användning.

	– Skydda produkten från fukt. Rör inte vid den med våta eller fuktiga händer 
och sänk inte ner den i vatten.

	– Denna produkt är inte vattentät! Använd inte produkten i regn eller i våta 
områden.

	– Öppna inte, skada inte, kortslut inte, kringgå inte och använd inte batteriet 
för andra ändamål.

	– Förvara batteriet utom räckhåll för barn och djur, öppen eld och vätskor 
och utsätt det inte för temperaturer över 50℃. Följ även informationen om 
batterivård i denna bruksanvisning.

	– Använd eller förvara inte enheten vid höga temperaturer eller i slutna 
utrymmen med direkt solljus och ladda inte batteriet under denna tid. 
Produkten bör inte användas vid omgivningstemperaturer över 50℃.

	– Använd inte enheten i närheten av brandfarliga gaser eller vätskor eftersom 
detta kan leda till explosioner.

	– Rikta inte produkten mot förare av bilar, bussar, cyklar, motorcyklar eller tåg 
under körning. Föraren kan bli bländad och orsaka en olycka. Detta gäller 
även för andra personer eller grupper som inte är listade om en olycka kan 
orsakas av bländning.

	– Rikta inte produkten direkt i ögonen på människor eller djur eftersom detta 
kan skada näthinnan, försämra synen och till och med leda till blindhet.

	– Enheten är inte en leksak. Håll enheten, tillbehör och förpackningsmaterial 
utom räckhåll för barn och djur för att undvika olyckor och kvävning.

	– Se till att det finns tillräcklig ventilation under användning. Täck aldrig över 
enheten.

	– Om du säljer produkten till någon annan, överlämna även denna 
bruksanvisning till denne.

Säkerhetsanvisningar
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Batterivarningar
	– Demontera inte, slå inte på eller punktera batteriet, var försiktig så att 

batteriet inte kortsluts. Exponera inte batteriet för höga temperaturer. 
Fortsätt inte att använda batteriet om det läcker eller sväller.

	– Ladda alltid genom systemet. Om batteriet byts ut mot fel typ finns risk för 
explosion.

	– Håll batteriet borta från barn och djur.

	– Batterier kan explodera om de utsätts för öppen eld. Släng aldrig batterier 
i eld.

	– Kassera använda batterier enligt lokala föreskrifter.

	– Ta ut batteriet och kassera det separat innan apparaten slängs.

Försiktighetsåtgärder
	– Ladda batteriet helt och koppla sedan ur USB-kabeln.

	– Om produkten inte har använts under en längre tid, ladda batteriet innan 
det används igen.

	– För att förlänga batteriets livslängd bör du ladda batteriet minst var tredje 
månad.

	– Produkten har ett inbyggt, uppladdningsbart batteri med en specifik drifttid.

	– Om batteriet har använts under en viss tid kommer batteriets prestanda att 
minska. Detta är normalt.

	– Om enheten används i för kalla eller för varma omgivningstemperaturer 
stängs enheten av automatiskt.

	– Om problem uppstår, låt produkten kontrolleras av en auktoriserad 
serviceverkstad. Du får inte öppna produkten vid funktionsfel, annars 
upphör garantin.

Vad som ingår i förpackningen

                          

1x
LUX Compact 

40W RGB          

1x
Cold shoe-adapter

        

1x
USB-C-kabel

         

1x
Bruksanvisning

Produktöversikt
1   MODE-knapp

2   På / Av / Parning strömbrytare

3   Vred

4   OLED-skärm

5   USB-C laddningsport

6   Kylfläkt

7   1/4“ gängad montering

8   NFC detektionsområde
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Drift

1. Laddning 
Justera strömkabeln med lampans port och anslut till en strömkälla.

Batteriets laddningsnivå visas på displayen [4]. Under laddning rör sig staplarna 
för den digitala batterinivån på displayen. När den är fulladdad visas alla 
staplar.

Noteringar: 

	– Stöder snabbladdning 5V-15V (PD), endast för laddningsändamål, inte för 
direkt strömförsörjning till lampan.

	– Använd endast USB-kabeln som ingår i paketet för att ladda enheten. 
Annars finns risk för brand eller elchock.

2. På / Av
På: Växla till ON och vrid sedan knappen medurs halvvägs för att låsa upp.

Av: Växla till OFF.

3. Byt läge
Tryck kort på MODE-knappen för att växla mellan CCT / SET / HSI / EFF-lägen.

CCT-läge

	– Tryck kort på vredet för att välja färgtemperatur och ljusstyrka.

	– Vrid vredet för att justera:

Färgtemperatur: 2500K~9000K, steg om 100K

Ljusstyrka: 0 %~100 %, steg om 1 %

Drift
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SET-läge (Förinställt)

	– Tryck kort på vredet för att välja färg och ljusstyrka.

	– Vrid vredet för att justera:

Färg (Set): 6 tillgängliga färger

Ljusstyrka: 0 %~100 %, steg om 1 %

HSI-läge

	– Tryck kort på vredet för att välja nyans, mättnad och ljusstyrka.

	– Vrid vredet för att justera:

Nyans: 0°~360°, steg om 1°

Mättnad: 0 %~100 %, steg om 1 %

Ljusstyrka: 0 %~100 %, steg om 1 %

Drift

EFF-läge

	– Tryck kort på vredet för att välja effekter, frekvens och ljusstyrka.

	– Vrid vredet för att justera:

Effekter: 13 alternativ tillgängliga

Frekvens: Nivå 1 - Nivå 3

Ljusstyrka: 0 %~100 %, steg om 1 %

13 effekter:

Eld Explosion

Fyrverkerier Defekt glödlampa

CCT-ändring Svetsning

Pulserande Stroboskop

Polisbil Blixt

TV SOS

Fest

Drift
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4. Trådlös anslutning
Skjut omkopplaren till "BT"-läget och håll ned i några sekunder tills enheten 
går in i parningsläge.

Appikonen på skärmen börjar blinka, vilket indikerar att enheten är redo att 
paras ihop (gäller i 60 sekunder).

* Ett fyrsiffrigt enhets-ID visas under parningen.

5. Symbolbeskrivning

Symbol för appanslutning

Appstyrningsläge: Kan styras via Candela/Lux LED-appen.

Felsymbol

NTC-fel (COB-temperatursensorfel): Om denna symbol 
tänds indikerar det ett problem med temperatursensorn. 
Kontakta kundtjänst omedelbart.

Fläktfel: Om denna symbol visas finns det ett problem med 
fläkten. Kontakta kundtjänst omedelbart.

Drift Anslut till appen 

	– Ladda ner Candela/Lux LED-appen.

	– Aktivera Bluetooth®* på din smartphone.

	– Slå på LUX LED-lampan.

	– Skjut omkopplaren till BT. Den fjädrar automatiskt tillbaka. När app-ikonen 
visas på skärmen, skjut till BT igen för att aktivera Bluetooth®* och starta 
parningsläget (giltigt i 60 sekunder).

	– Öppna Candela/Lux LED-appen och skapa en ny scen med “+”-knappen.
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	– Klicka på “Lägg till enhet” och sedan på “Ny enhet”.

Anslut till appen Anslut till appen
	– Välj önskat ljus och klicka på “Lägg till i scenen”.

	– Om anslutningen inte upprättas omedelbart, upprepa steg 4 Trådlös 
anslutning på enheten och välj sedan enheten igen enligt beskrivningen i 
avsnittet "Anslut till appen". Upprepa denna procedur tills enheterna är 
anslutna.

Ladda ner appen här:

Tillgänglig i
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Anslut via NFC
	– Håll din smartphones NFC-sensoryta mot toppen av lampans baksida.

	– En uppmaning visas automatiskt för att öppna appen. Klicka på den.

	– Om appen inte är installerad visas en prompt för att installera den. Klicka 
för att gå till nedladdningssidan. Ej tillgänglig för iOS-versioner före 13.

	– Om lampan aldrig anslutits via NFC, aktivera först Bluetooth och NFC-
funktionen på lampan.

	– Anslut lampan via appen som tidigare beskrivits.

	– Klicka på redigeringsikonen för lampan och sedan på “Aktivera NFC”.

	– Håll din telefon mot toppen av lampan igen för att aktivera NFC och 
ansluta.

Teknisk data

Antal LED 208 st (C/W: 72 st, RGB: 136 st)

Effekt 40,0 W

Färgtemperatur 2 500–9 000 K

Färger 360 RGB-färger, justerbar mättnad

Färgåtergivningsindex (CRI) | 
TV-belysningskonsistensindex 
(TLCI)

93+ | 97+

Effektjustering 1–100 %

Belysningsstyrka

2.700K,0.5m,1.600lx 
3.200K,0,5m,1.670lx 
5.600K,0,5m,1.830lx 
 
2.700K,1.0m,428lx 
3.200K,1.0m,458 lx 
5,500K,1,0m,500lx 
 
2.700K,1.5m,209lx 
3.200K,1.5m,225lx 
5,500K,1.5m,245lx

Ljuseffekter 13

Belysningsvinkel 120°

Strömförsörjning
Litiumjonbatteri (7,4 V / 3 350 mAh 
/ 24,79 Wh)

Ingång
USB-C (PD) 5,0 V / 9,0 V / 12,0 V / 
15,0 V ⎓ 3,0 A (max 45,0 W)

Fjärrkontroll Via app

Fläktljud <28 dBA (100 % ljusstyrka, 1,0 m)

Radiofrekvensband 2,400–2,4835 GHz ISM

Maximal överföringseffekt 5 dBm
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Anslutningar
USB-C, 1/4", cold shoe, cold shoe 
adapter med 1/4"

Batteriladdningstid Ca 90 min

Batteritid Ca 40 min (100 % effekt)

Drifttemperatur -10–40℃

Mått | Vikt 152 × 82 × 35 mm | 282 g

Innehåll i förpackningen

1x LUX Compact 40W RGB 
1x Cold shoe-adapter 
1x USB-C-kabel 
1x Bruksanvisning"

*Bluetooth®-ordmärket och logotyperna är registrerade varumärken som tillhör 
Bluetooth SIG, Inc. och all användning av sådana märken av Rollei sker under licens. 
Andra varumärken och handelsnamn är egendom tillhörande sina respektive ägare.

Teknisk data

Rollei GmbH & Co. KG

In de Tarpen 42

D-22848 Norderstedt

Tyskland

www.rollei.com

Bortskaffande
Kassera förpackningen enligt dess typ. Använd lokala 
möjligheter för insamling av papper, kartong och andra material 
(gäller inom Europeiska unionen och andra europeiska länder med 
system för separat insamling av återvinningsbara material).

Enheter som är märkta med denna symbol får inte 
slängas med hushållsavfall! Du är enligt lag skyldig att 
kassera gamla enheter separat från hushållsavfall. Information 
om insamlingsplatser som tar emot gamla apparater kostnadsfritt 
finns hos din kommun eller lokala myndighet.

Batterier och uppladdningsbara batterier får inte 
slängas med hushållsavfall! Som konsument är du lagligen 
skyldig att se till att alla batterier och uppladdningsbara batterier, 
oavsett om de innehåller farliga ämnen* eller inte, tas om hand 
på ett miljövänligt sätt. Batterier och uppladdningsbara batterier 
är därför märkta med den intilliggande symbolen. För mer 
information, kontakta din återförsäljare eller insamlingsplatser i 
ditt samhälle.

*Etiketterade enligt följande: Cd = Kadmium, Hg = Kvicksilver, 
Pb = Bly

EU-försäkran om överensstämmelse
Vi, Rollei GmbH & Co. KG, In de Tarpen 42, 22848 Norderstedt, Tyskland, intygar 
under eget ansvar att radioutrustningstypen "LUX 40W RGB" uppfyller de 
väsentliga kraven i direktiv 2014/53/EU.

Den fullständiga texten för EU-försäkran om överensstämmelse finns på:

http://www.rollei.de/lux40wrgb
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Før første bruk
Takk for at du valgte Rollei.

Les bruksanvisningen og sikkerhetsinstruksjonene nøye før du 
bruker enheten for første gang. Oppbevar bruksanvisningen sammen med 
enheten for fremtidig bruk. Hvis andre bruker enheten, må de også få tilgang til 
denne veiledningen. Ved overlevering til en tredjepart skal manualen følge med.

Tilsiktet bruk
Denne enheten er kun beregnet for foto- og videobelysning.

Den må ikke brukes til andre formål, spesielt ikke til vanlig rombelysning i 
hjemmet.

Forklaring av symboler
Følgende symboler brukes i denne håndboken, på produktet eller på 
emballasjen.

Produkter merket med dette symbolet overholder alle gjeldende 
forskrifter i Det europeiske økonomiske samarbeidsområdet.

Produkter merket med dette symbolet drives med likestrøm.

Sikkerhetsinstruksjoner
Feil bruk av dette produktet kan føre til personskade, synsskader eller 
permanent feil på enheten.

	– Ikke bruk produktet hvis det er synlig skadet eller hvis kabelen er defekt.

	– Bruk kun den medfølgende USB-C-kabelen.

	– Hvis produktet eller tilbehøret er skadet, må det erstattes eller repareres av 
produsenten, deres kundeservice eller en tilsvarende kvalifisert person for 
å unngå farer.

	– Kabinettet må ikke åpnes, og reparasjoner må kun utføres av en spesialist. 
Kontakt et spesialisert verksted. Ved reparasjoner utført av brukeren, feil 
tilkobling eller feil bruk, bortfaller alt ansvar og garantikrav.

	– Ikke sett inn gjenstander i produktet.

	– Ikke la produktet være uten tilsyn under bruk.

	– Beskytt produktet mot fuktighet. Ikke berør det med våte eller fuktige 
hender og ikke dypp det i vann.

	– Dette produktet er ikke vanntett! Ikke bruk det i regn eller våte områder.

	– Ikke åpne, skade, kortslutte, omgå eller bruk batteriet til andre formål.

	– Hold batteriet unna barn og dyr, åpen ild og væsker, og ikke eksponer det 
for temperaturer over 50℃. Følg også informasjonen om batteripleie i 
denne bruksanvisningen.

	– Ikke bruk eller oppbevar enheten ved høye temperaturer eller i lukkede rom 
med direkte sollys, og ikke lad batteriet i denne perioden. Produktet skal 
ikke brukes ved omgivelsestemperaturer over 50℃.

	– Ikke bruk enheten i nærheten av brennbare gasser eller væsker, da dette 
kan føre til eksplosjoner.

	– Ikke rett produktet mot sjåfører av biler, busser, sykler, motorsykler eller 
tog mens de kjører. Sjåføren kan bli blendet og forårsake en ulykke. Dette 
gjelder også andre personer eller grupper hvis en ulykke kan forårsakes av 
blending.

	– Ikke rett produktet direkte inn i øynene på mennesker eller dyr, da dette kan 
skade netthinnen, svekke synet og til og med føre til blindhet.

	– Enheten er ikke et leketøy. Hold enheten, tilbehør og emballasjematerialer 
utenfor rekkevidde for barn og dyr for å unngå ulykker og kvelning.

	– Sørg for tilstrekkelig ventilasjon under bruk. Dekk aldri til enheten.

	– Hvis du selger produktet til noen andre, gi også denne bruksanvisningen 
videre til vedkommende.

Sikkerhetsinstruksjoner
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Batteriadvarsler
	– Ikke demonter, slå på eller punkter batteriet, vær forsiktig så du ikke 

kortslutter batteriet. Ikke utsett batteriet for høye temperaturer. Ikke fortsett 
å bruke batteriet hvis det lekker eller utvider seg.

	– Lad alltid gjennom systemet. Hvis batteriet byttes ut med feil type, er det 
fare for eksplosjon.

	– Hold batteriet unna barn og dyr.

	– Batterier kan eksplodere hvis de utsettes for åpen ild. Kast aldri batterier 
i ild.

	– Kast brukte batterier i henhold til lokale forskrifter.

	– Før du kaster apparatet, ta ut batteriet og kast det separat.

Forsiktighetsregler
	– Fullad batteriet, og koble deretter fra USB-kabelen.

	– Hvis produktet ikke har vært brukt på lenge, lad batteriet før du bruker 
det igjen.

	– For å forlenge batteriets levetid bør du lade batteriet minst hver tredje 
måned.

	– Produktet har et innebygd, oppladbart batteri med en spesifikk driftstid.

	– Hvis batteriet har vært brukt i en viss periode, vil ytelsen reduseres. Dette 
er normalt.

	– Hvis enheten brukes i for kalde eller varme omgivelser, slår enheten seg av 
automatisk.

	– Få produktet kontrollert av et autorisert servicesenter hvis det oppstår 
problemer. Du har ikke lov til å demontere produktet hvis det fungerer feil. 
Ellers bortfaller garantien.

Innhold i pakken

                          

1x
LUX Compact 

40W RGB          

1x
Cold shoe-

adapter         

1x
USB-C-kabel

         

1x
Brukerveiledning

Produktoversikt
1   MODE-knapp

2   På / Av / Paringsbryter

3   Knot

4   OLED-skjerm

5   USB-C ladeport

6   Kjølevifte

7   1/4“ gjengemontering

8   NFC deteksjonsområde
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Bruk

1. Lading 
Juster strømkabelen med lysporten, og koble til en strømkilde.

Batterinivået vises på displayet [4]. Under lading beveger stolpene for det 
digitale batteriet seg på skjermen. Når batteriet er fulladet, vises alle stolpene.

Merk: 

	– Støtter hurtiglading 5V-15V (PD), kun for lading, ikke for direkte 
strømtilførsel til lyset.

	– Bruk kun USB-kabelen som følger med pakken for å lade enheten. Ellers er 
det fare for brann eller elektrisk støt.

2. Slå på / Slå av
På: Sett bryteren til ON, og vri deretter knotten med klokken halvveis for å 
låse opp.

Av: Sett bryteren til OFF.

3. Endre modus
Trykk kort på MODE-knappen for å veksle mellom CCT / SET / HSI / EFF-modus.

CCT-modus

	– Trykk kort på bryteren for å velge fargetemperatur og lysstyrke.

	– Drei bryteren for å justere:

Fargetemperatur: 2500K~9000K, steg på 100K

Lysstyrke: 0 %~100 %, steg på 1 %

Bruk
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SET-modus (Forhåndsinnstilt)

	– Trykk kort på bryteren for å velge farge og lysstyrke.

	– Drei bryteren for å justere:

Farge (Set): 6 tilgjengelige

Lysstyrke: 0 %~100 %, steg på 1 %

HSI-modus

	– Trykk kort på bryteren for å velge fargetone, metning og lysstyrke.

	– Drei bryteren for å justere:

Fargetone: 0°~360°, steg på 1°

Metning: 0 %~100 %, steg på 1 %

Lysstyrke: 0 %~100 %, steg på 1 %

Bruk

EFF-modus

	– Trykk kort på bryteren for å velge effekter, frekvens og lysstyrke.

	– Drei bryteren for å justere:

Effekter: 13 tilgjengelige

Frekvens: Nivå 1 - Nivå 3

Lysstyrke: 0 %~100 %, steg på 1 %

13 effekter:

Ild Eksplosjon

Fyrverkeri Defekt lyspære

Endring av CCT Sveising

Pulserende Stroboskop

Politibil Blink

TV SOS

Fest

Bruk
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4. Trådløs tilkobling
Skyv bryteren til "BT"-posisjonen og hold den inne i noen sekunder til enheten 
går inn i paringsmodus.

App-ikonet på skjermen begynner å blinke, noe som indikerer at enheten er klar 
til å pares (gyldig i 60 sekunder).

Et 4-tegns enhets-ID vises under paringen.

5. Beskrivelse av symboler

App-tilkoblingsstatussymbol

App-kontrollmodus: Tilgjengelig via Candela/Lux LED-ap-
pen.

Feilsymbol

NTC-feil (feil på COB-temperatursensor): Hvis dette 
symbolet lyser, betyr det at det er et problem med temperatur-
sensoren. Kontakt kundeservice umiddelbart.

Viftefeil: Hvis dette symbolet vises, er det en feil med viften. 
Kontakt kundeservice umiddelbart.

Bruk Koble til appen
	– Last ned Candela/Lux LED-appen.

	– Aktiver Bluetooth®* på smarttelefonen din.

	– Slå på LUX LED-lyset.

	– Skyv bryteren til BT. Den går automatisk tilbake. Når app-ikonet vises 
på skjermen, skyv igjen til BT for å aktivere Bluetooth®* og starte 
paringsmodus (gyldig i 60 sekunder).

	– Åpne Candela/Lux LED-appen og opprett en ny scene med “+”.
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	– Klikk på “Legg til enhet”, og deretter på “Ny enhet”.

Koble til appen Koble til appen
	– Velg ønsket lys, og klikk på “Legg til i scene”.

	– Hvis tilkoblingen ikke opprettes umiddelbart, gjenta trinn 4 Trådløs 
tilkobling på enheten og velg deretter enheten på nytt som beskrevet i 
delen «Koble til appen». Gjenta denne prosessen til enhetene er koblet 
sammen.

Last ned appen her:

Tilgjengelig i
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Koble til via NFC
	– Hold NFC-sensorområdet på smarttelefonen mot toppen av baksiden av 

lyset.

	– En melding vises automatisk for å åpne appen. Trykk på den.

	– Hvis appen ikke er installert, vises en melding for å installere den. Trykk for 
å åpne nedlastingssiden. Ikke tilgjengelig på iOS før versjon 13.

	– Hvis lyset aldri har vært koblet til via NFC, aktiver først Bluetooth og NFC-
funksjonen på lyset.

	– Koble til lyset via appmetoden beskrevet tidligere.

	– Trykk på redigeringsikonet for lyset og deretter på “Aktiver NFC”.

	– Hold smarttelefonen mot toppen igjen for å aktivere og koble til via NFC.

Tekniske data

Antall LED 208 stk (C/W: 72 stk, RGB: 136 stk)

Effekt 40,0 W

Fargetemperatur 2 500–9 000 K

Farger 360 RGB-farger, justerbar metning

Fargegjengivelsesindeks (CRI) | 
TV-belysningskonsistensindeks 
(TLCI)

93+ | 97+

Effektjustering 1–100 %

Belysning

2.700K,0.5m,1.600lx 
3.200K,0,5m,1.670lx 
5.600K,0,5m,1.830lx 
 
2.700K,1.0m,428lx 
3.200K,1.0m,458 lx 
5,500K,1,0m,500lx 
 
2.700K,1.5m,209lx 
3.200K,1.5m,225lx 
5,500K,1.5m,245lx

Lysteffekter 13

Belysningsvinkel 120°

Strømforsyning
Litium-ion batteri (7,4 V / 3 350 
mAh / 24,79 Wh)

Inngang
USB-C (PD) 5,0 V / 9,0 V / 12,0 V / 
15,0 V ⎓ 3,0 A (maks. 45,0 W)

Fjernkontroll Via app

Viftestøy <28 dBA (100 % lysstyrke, 1,0 m)

Radiofrekvensbånd \2,400–2,4835 GHz ISM

Maksimal senderstyrke 5 dBm



178 179

NORSK

Tilkoplinger
USB-C, 1/4-tommer, cold shoe, cold 
shoe-adapter med 1/4-tommer

Batteriladingstid Ca. 90 min

Batteritid Ca. 40 min (100 % effekt)

Driftstemperatur -10–40℃

Dimensjoner | Vekt 152 × 82 × 35 mm | 282 g

Innhold i esken

1x LUX Compact 40W RGB 
1x Cold shoe-adapter 
1x USB-C-kabel 
1x Brukerveiledning

*Bluetooth®-ordemerket og logoene er registrerte varemerker tilhørende Bluetooth 
SIG, Inc., og all bruk av slike merker av Rollei skjer under lisens. Andre varemerker og 
handelsnavn er eiendom tilhørende deres respektive eiere.

Tekniske data

Rollei GmbH & Co. KG

In de Tarpen 42

D-22848 Norderstedt

Tyskland

www.rollei.com

Avhending
Kast emballasjen i henhold til typen. Bruk lokale muligheter 
for innsamling av papir, papp og andre materialer (gjelder i EU og 
andre europeiske land med systemer for separat innsamling av 
resirkulerbare materialer).

Enheter merket med dette symbolet må ikke kastes 
sammen med husholdningsavfall! Du er juridisk forpliktet til 
å kvitte deg med gamle enheter separat fra husholdningsavfallet. 
Informasjon om innsamlingssteder som tar imot gamle apparater 
gratis, kan fås hos din lokale myndighet eller kommune.

Batterier og oppladbare batterier må ikke kastes 
sammen med husholdningsavfall! Som forbruker er du 
lovpålagt å sørge for at alle batterier og oppladbare batterier, 
enten de inneholder farlige stoffer* eller ikke, blir håndtert på 
en miljøvennlig måte. Batterier og oppladbare batterier er derfor 
merket med det tilstøtende symbolet. For mer informasjon, 
kontakt din forhandler eller innsamlingssteder i ditt lokalsamfunn.

*Merket som følger: Cd = Kadmium, Hg = Kvikksølv, Pb = Bly

EU-samsvarserklæring
Vi, Rollei GmbH & Co. KG, In de Tarpen 42, 22848 Norderstedt, Tyskland, 
erklærer under vårt ene ansvar at radioutstyrstypen "LUX 40W RGB" oppfyller 
de grunnleggende kravene i direktiv 2014/53/EU.

Full tekst av EU-samsvarserklæringen er tilgjengelig på:

http://www.rollei.de/lux40wrgb
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Ennen ensimmäistä käyttökertaa
Kiitos, että valitsit Rollein.

Lue käyttöohjeet ja turvallisuusohjeet huolellisesti ennen laitteen 
ensimmäistä käyttökertaa. Säilytä ohjeet laitteen mukana tulevaa 
käyttöä varten. Jos muut käyttävät laitetta, varmista, että heillä on pääsy 
tähän ohjeeseen. Jos siirrät laitteen eteenpäin, tämän ohjeen on kuljettava sen 
mukana.

Tarkoituksenmukainen käyttö
Tämä laite on tarkoitettu vain valokuvaukseen ja videokuvaukseen liittyvään 
valaistukseen.

Sitä ei saa käyttää muihin tarkoituksiin, erityisesti ei kotien yleisvalaistukseen.

Symbolien selitykset
Seuraavia symboleja käytetään tässä oppaassa, tuotteessa tai pakkauksessa.

Tällä symbolilla merkityt tuotteet täyttävät kaikki Euroopan 
talousalueen sovellettavat säädökset.

Tällä symbolilla merkityt tuotteet toimivat tasavirralla.

Turvallisuusohjeet
Tämän tuotteen väärä käyttö voi aiheuttaa henkilövahinkoja, näkövammoja tai 
laitteen pysyvän vian.

	– Älä käytä tuotetta, jos se on näkyvästi vaurioitunut tai jos kaapeli on 
viallinen.

	– Käytä vain toimitettua USB-C-kaapelia.

	– Jos tuote tai lisävarusteet ovat vaurioituneet, ne tulee korjata tai vaihtaa 
valmistajan, sen asiakaspalvelun tai muun vastaavasti pätevän henkilön 
toimesta vaaratilanteiden välttämiseksi.

	– Koteloa ei saa avata, ja korjaukset saa tehdä vain asiantuntija. Ota yhteyttä 
asiantuntijatyöpajaan. Käyttäjän suorittamien korjausten, virheellisen 
liittämisen tai virheellisen käytön yhteydessä kaikki vastuu ja takuu 
raukeavat.

	– Älä työnnä esineitä tuotteeseen.

	– Älä jätä tuotetta ilman valvontaa käytön aikana.

	– Suojaa tuote kosteudelta. Älä kosketa sitä märillä tai kosteilla käsillä äläkä 
upota sitä veteen.

	– Tämä tuote ei ole vedenpitävä! Älä käytä tuotetta sateessa tai kosteissa 
tiloissa.

	– Älä avaa, vahingoita, oikosulje, kierrä tai käytä akkua muuhun 
tarkoitukseen.

	– Pidä akku lasten ja eläinten ulottumattomissa, avotulesta ja nesteistä 
poissa, äläkä altista sitä yli 50 °C lämpötiloille. Noudata lisäksi akkuun 
liittyviä hoito-ohjeita tässä käyttöoppaassa.

	– Älä käytä tai säilytä laitetta korkeissa lämpötiloissa tai suljetuissa tiloissa, 
joissa on suoraa auringonvaloa, äläkä lataa akkua tänä aikana. Tuotetta ei 
tule käyttää ympäristölämpötiloissa yli 50 °C.

	– Älä käytä laitetta lähellä syttyviä kaasuja tai nesteitä, sillä se voi aiheuttaa 
räjähdyksen.

	– Älä osoita tuotetta autojen, bussien, polkupyörien, moottoripyörien 
tai junien kuljettajiin ajon aikana. Kuljettaja voi sokaistua ja aiheuttaa 
onnettomuuden. Tämä koskee myös muita henkilöitä tai ryhmiä, jos 
onnettomuus voi johtua mahdollisesta häikäisystä.

	– Älä osoita tuotetta suoraan ihmisten tai eläinten silmiin, sillä se 
voi vahingoittaa verkkokalvoa, heikentää näköä ja jopa aiheuttaa 
sokeutumisen.

	– Laite ei ole lelu. Pidä laite, lisävarusteet ja pakkausmateriaalit poissa lasten 
ja eläinten ulottuvilta onnettomuuksien ja tukehtumisen estämiseksi.

	– Varmista riittävä ilmanvaihto käytön aikana. Älä koskaan peitä laitetta.

	– Jos myyt tuotteen toiselle henkilölle, luovuta myös nämä käyttöohjeet 
hänelle.

Turvallisuusohjeet
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Akkuvaroitukset
	– Älä pura, lyö tai puhkaise akkua, vältä oikosulun syntymistä. Älä altista 

akkua korkeille lämpötiloille. Älä jatka akun käyttöä, jos se vuotaa tai 
turpoaa.

	– Lataa aina järjestelmän kautta. Jos akku vaihdetaan väärän tyyppiseksi, 
räjähdysvaara on olemassa.

	– Pidä akku lasten ja eläinten ulottumattomissa.

	– Paristot voivat räjähtää altistuessaan avotulelle. Älä koskaan heitä paristoja 
tuleen.

	– Hävitä käytetyt paristot paikallisten määräysten mukaisesti.

	– Poista akku laitetta hävitettäessä ja hävitä se erikseen.

Varotoimet
	– Lataa akku täyteen ja irrota sitten USB-kaapeli.

	– Jos tuotetta ei ole käytetty pitkään aikaan, lataa akku ennen 
uudelleenkäyttöä.

	– Pidentääksesi akun käyttöikää, lataa akkua vähintään kolmen kuukauden 
välein.

	– Tässä tuotteessa on sisäänrakennettu ladattava akku, jolla on tietty 
käyttöaika.

	– Jos akkua on käytetty tietyn ajan, sen suorituskyky heikkenee. Tämä on 
normaalia.

	– Jos laitetta käytetään liian kylmissä tai kuumissa ympäristöissä, laite 
sammuu automaattisesti.

	– Tarkista tuote valtuutetussa huoltoliikkeessä ongelmatilanteissa. Et saa 
purkaa laitetta vikatilanteissa, muuten takuu raukeaa.

Pakkauksen sisältö

                          

1x
LUX Compact 

40W RGB          

1x
Cold shoe 
-adapteri         

1x
USB-C-
kaapeli          

1x
Käyttöohje

Tuotteen yleiskuvaus
1   MODE-painike

2   Päälle / Pois / Parituskytkin

3   Nuppi

4   OLED-näyttö

5   USB-C-latausportti

6   Jäähdytyspuhallin

7   1/4“ kierteinen kiinnitys

8   NFC-tunnistusalue
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Käyttö

1. Lataus 
Kohdista virtajohto valon porttiin ja kytke virtalähteeseen.

Akun lataustaso näkyy näytössä [4]. Latauksen aikana digitaalisen akun palkit 
liikkuvat näytöllä. Kun akku on täynnä, kaikki palkit näkyvät.

Huomautukset:

	– Tukee pikalatausta 5V-15V (PD), vain lataustarkoituksiin, ei suoraa 
virtalähdettä valolle.

	– Käytä vain pakkauksessa mukana tullutta USB-kaapelia laitteen 
lataamiseen. Muuten on palovaara tai sähköiskuvaara.

2. Päälle / Pois
Päälle: Kytke ON-asentoon ja kierrä sitten nuppia myötäpäivään puoliväliin 
avataksesi.

Pois: Kytke OFF-asentoon.

3. Vaihda tilaa
Paina MODE-painiketta lyhyesti vaihtaaksesi tilojen CCT / SET / HSI / EFF välillä.

CCT-tila

	– Paina nuppia lyhyesti valitaksesi värilämpötilan ja kirkkauden.

	– Kierrä nuppia säätääksesi:

Värilämpötila: 2500K~9000K, 100K välein

Kirkkaus: 0 %~100 %, 1 % välein

Käyttö
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SET-tila (Esiasetettu)

	– Paina nuppia lyhyesti valitaksesi värin ja kirkkauden.

	– Kierrä nuppia säätääksesi:

Väri (Set): 6 väriä saatavilla

Kirkkaus: 0 %~100 %, 1 % välein

HSI-tila

	– Paina nuppia lyhyesti valitaksesi sävyn, kylläisyyden ja kirkkauden.

	– Kierrä nuppia säätääksesi:

Sävy: 0°~360°, 1° välein

Kylläisyys: 0 %~100 %, 1 % välein

Kirkkaus: 0 %~100 %, 1 % välein

Käyttö

EFF-tila

	– Paina nuppia lyhyesti valitaksesi efektit, taajuuden ja kirkkauden.

	– Kierrä nuppia säätääksesi:

Efektit: 13 vaihtoehtoa

Taajuus: Taso 1 - Taso 3

Kirkkaus: 0 %~100 %, 1 % välein

13 tehostetta:

Tuli Räjähdys

Ilotulitus Viallinen lamppu

CCT-muutos Hitsaus

Pulssi Strobo

Poliisiauto Salama

Televisio SOS

Juhlat

Käyttö
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4. Langaton yhteys
Liikuta kytkin "BT"-asentoon ja pidä painettuna muutaman sekunnin ajan, 
kunnes laite siirtyy paritustilaan.

Näytön sovelluskuvake alkaa vilkkua, mikä tarkoittaa, että laite on valmis 
paritettavaksi (voimassa 60 sekunnin ajan).

Parituksen aikana näytetään nelimerkkinen laitetunnus.

5. Symbolien selitys

Sovelluksen yhdistämisen tilasymboli

Sovelluksen ohjaustila: Ohjaus saatavilla Candela/Lux LED 
-sovelluksella.

Virhesymboli

NTC-virhe (COB-lämpötila-anturin virhe): Jos tämä 
symboli syttyy, laitteessa on lämpötila-anturin vika. Ota heti 
yhteyttä asiakaspalveluun.

Tuulettimen virhe: Jos tämä symboli näkyy, tuulettimessa on 
vika. Ota heti yhteyttä asiakaspalveluun.

Käyttö Yhdistä sovellukseen
	– Lataa Candela/Lux LED -sovellus.

	– Aktivoi Bluetooth®* älypuhelimessasi.

	– Kytke LUX LED -valo päälle.

	– Siirrä kytkin asentoon BT. Kytkin palautuu automaattisesti. Kun 
sovelluskuvake ilmestyy näyttöön, siirrä uudelleen BT-asentoon 
aktivoidaksesi Bluetooth®*-yhteyden ja käynnistääksesi paritustilan 
(voimassa 60 sekuntia).

	– Avaa Candela/Lux LED -sovellus ja luo uusi kohtaus “+”-painikkeella.
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	– Napsauta “Lisää laite” ja sitten “Uusi laite”.

Yhdistä sovellukseen Yhdistä sovellukseen
	– Valitse haluamasi valo ja napsauta “Lisää kohtaukseen”.

	– Jos yhteyttä ei muodostu heti, toista vaihe 4 Langaton yhteys laitteessa ja 
valitse laite uudelleen, kuten kohdassa "Yhdistä sovellukseen" on kuvattu. 
Toista tämä, kunnes laitteet on yhdistetty.

Lataa sovellus täältä:

Saatavilla

App Storessa
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Yhdistä NFC:llä
	– Pidä älypuhelimen NFC-anturia valon takayläosaa vasten.

	– Puhelimeen ilmestyy automaattisesti kehote avata sovellus. Napsauta sitä.

	– Jos sovellusta ei ole asennettu, näyttöön tulee kehote asentaa se. Napsauta 
avataksesi lataussivun. Ei tuettu iOS 13:a vanhemmilla versioilla.

	– Jos valoa ei ole koskaan yhdistetty NFC:llä, aktivoi ensin Bluetooth ja valon 
NFC-toiminto.

	– Yhdistä valo sovelluksen kautta kuten aiemmin on kuvattu.

	– Napsauta valon muokkauskuvaketta ja sitten “Aktivoi NFC”.

	– Skannaa valo uudelleen puhelimellasi NFC:n aktivoimiseksi ja 
yhdistämiseksi.

Tekniset tiedot

LEDien määrä 208 kpl (C/W: 72 kpl, RGB: 136 kpl)

Teho 40,0 W

Värilämpötila 2 500–9 000 K

Sävyt
360 RGB-väriä, säädettävä 
kylläisyys

Värintoistoindeksi (CRI) | Televi-
siovalaistuksen yhdenmukaisuu-
sindeksi (TLCI)

93+ | 97+

Tehon säätö 1–100 %

Valoteho

2.700K,0.5m,1.600lx 
3.200K,0,5m,1.670lx 
5.600K,0,5m,1.830lx 
 
2.700K,1.0m,428lx 
3.200K,1.0m,458 lx 
5,500K,1,0m,500lx 
 
2.700K,1.5m,209lx 
3.200K,1.5m,225lx 
5,500K,1.5m,245lx

Valotehosteet 13

Valon kulma 120°

Virtalähde
Litiumioniakku (7,4 V / 3 350 mAh 
/ 24,79 Wh)

Tulo
USB-C (PD) 5,0 V / 9,0 V / 12,0 V / 
15,0 V ⎓ 3,0 A (max 45,0 W)

Kaukosäädin Sovelluksen kautta

Tuuletinmelu <28 dBA (100 % kirkkaus, 1,0 m)

Radiotaajuusalue 2,400–2,4835 GHz ISM

Maksimisiirtoteho 5 dBm
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Liitännät
USB-C, 1/4 tuumaa, cold shoe, cold 
shoe-adapteri 1/4 tuumalla

Akun latausaika Noin 90 min

Akun käyttöaika Noin 40 min (100 % teho)

Käyttölämpötila -10–40℃

Mitat | Paino 152 × 82 × 35 mm | 282 g

Pakkauksen sisältö

1x LUX Compact 40W RGB 
1x Cold shoe -adapteri 
1x USB-C-kaapeli 
1x Käyttöohje

*Bluetooth®-tavaramerkki ja logot ovat Bluetooth SIG, Inc.:n rekisteröimiä 
tavaramerkkejä, ja niiden käyttö Rollein toimesta tapahtuu lisenssin alaisena. Muut 
tavaramerkit ja kauppanimet ovat niiden omistajiensa omaisuutta.

Tekniset tiedot

Rollei GmbH & Co. KG

In de Tarpen 42

D-22848 Norderstedt

Saksa

www.rollei.com

Hävittäminen
Hävitä pakkaus sen tyypin mukaan. Käytä paikallisia 
mahdollisuuksia paperin, pahvin ja muiden materiaalien 
keräykseen (koskee Euroopan unionia ja muita eurooppalaisia 
maita, joissa on järjestelmiä kierrätettävien materiaalien 
erilliskeräykseen).

Laitteita, jotka on merkitty tällä symbolilla, ei saa 
hävittää kotitalousjätteen mukana! Sinulla on lain mukaan 
velvollisuus hävittää vanhat laitteet erillään kotitalousjätteestä. 
Tietoa maksuttomista keräyspaikoista saat paikalliselta 
viranomaiselta tai kunnalta.

Paristoja ja ladattavia paristoja ei saa hävittää 
kotitalousjätteen mukana! Kuluttajana sinulla on lain 
mukainen velvollisuus varmistaa, että kaikki paristot ja 
ladattavat paristot, sisältävät ne vaarallisia aineita* tai eivät, 
hävitetään ympäristöystävällisellä tavalla. Paristot ja ladattavat 
paristot on siksi merkitty viereisellä symbolilla. Lisätietoja saat 
jälleenmyyjältäsi tai paikallisista keräyspisteistä.

*Merkinnät: Cd = Kadmium, Hg = Elohopea, Pb = Lyijy

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus
Me, Rollei GmbH & Co. KG, In de Tarpen 42, 22848 Norderstedt, Saksa, 
vakuutamme yksinomaisella vastuullamme, että radiolaitetyyppi "LUX 40W 
RGB" täyttää direktiivin 2014/53/EU olennaiset vaatimukset.

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen koko teksti on saatavilla osoitteessa:

http://www.rollei.de/lux40wrgb
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